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l.lü·RODUCCION l 

En la lT '_'.:;_:í;_'?_ ~~-;_é':_ ~-c.'.!:_ __ l_:~·.12' 1~1:~.1.:<:l_ _ ;~ ~-~-0'_:,~~ '~'..!..~~--ll~._i::::::;~i2-.!:2 :·'.~c~_ut , 

del r.1Jatc Prévost ( 1753),
1 

1J1eo;1i;;':·:1N~ 11n oju,:i,J.o de novclr>. cuya. 

nnrrnci6n es rc~liznda por v~rias vacas. Los pe~oonajoe curaplen 

lma uoble función: como "actores" participan con sus acciones en 

la configuración de la historia, y como narradores -algunos sola 

mente- relatando los succdos de su conocimiento. Se produce tam­

bién un doble resultado, pues al rri:>rno tie~ro que los personajes 

·estructuran la anecdota, se de.finen a :3i mismos. 

El presente trabajo tiene, po una parte, la intención de 

establecer a.lgi..mos prind.p~os que . yudarái;, eventualmente .a prec.!, 

sar el carácter de Jos rersonajcs, asi'. como la importancia da 

sus intervenciones. Se partirá de punto de vista estructural, 

considerando princi TJalmente las te n·ías de Grcimas sobre el aná 

lisis actancial y las de G.Genette sobre el "orden" en la narra­

ci6n. 

Existen dos criterios de los ''.ue se deioprende una serie de 

rasgos distintivos que definen i:>l ·ralor de los personajes: 

A) La importancia de su.3 accion'?:J en la evolución de 

la hi13to!'Üt y su f''"r111m1encia en ella. 

B) El nivel de conocimi1nto que los personajes poseen 

de los seement.os de : a historia que rclff~tm. 

La primera etapa del anáJ.isis que l.lamaremos "macro-análi­

sis", será realizada al nivel de ~ obra comrlota;el inter~s re 

side en <:onocer el der;envolvi111irmt< de lon i1er[;one .. jRs i:in la.s se 

cuencias en que participan, tomand 1 en cuenta las rel&ciones.que 

establecen con sus serr,ejantes, osí como el tiro r1e inf'1U\rncia 

que rr.>ci 1)811 o los c2.mbios que prov<,can sus intervenciones. 

l. En rr:aJj.r)c:,d la obra fue C'scrita <m 17?1,J1cro se ha eleeido la 
edici0n revim ... r1a y rorrr:1gi•1a :ior el r;üs111.1 <,utor, nor c-onr-:i(1erar 
JE. mejor lograda. 
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T.a set;Un<1a etapa consJ.:::.te en nn miil:i :d :3 m.is 1'1ir1ucioso lie 

los nari'adores, rara el cual se rr:tw)i<>.r8n les cmmciados ele los 

que Bon emisores, :Por lo tanto se llevnrá a ce.bo un "micro-aná-

lisis" apli~ado a una pequeña parte de la historia • J,a pri-
. ' 

mera escena es si[..inificr.tíva ¡:mes será suficiente uno· 

de caos momentos en que los nersonajes se reunen y entablan un 

diálogo para ejemplificar las categorías que se rroponen.Aquí el 

intar6s radica en observar los sucesos aportados por cada ner­

sonaje, teniendo en cuenta la temporalidad en que se sitúan en 

relaci6n al momento en que son cmmciatlos. Se tratará de precisar, 

además, la profundidad con que el narrador conoce la historia y 

el grado de objetividad que mantiene al contarla. 

De esta manera, se llegará a una clasificaci6n de los per­

sonajes a partir de las acciones que realizan,de su permanencia 

en la obra, y de su nivel de conocimiento de la historia. 

Finalmente se pondrá de relieve la ordenada composici6n que 

se esconde detrás de la estructura aparentemente arbitraria de 

la novela.Será interesante descubrir la organizaci6n que da co­

mo x•esultado el estilo natural y la apariencia fácil de la es­

critura que caracterizan la obra de Frévost. 
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I. SECUi~NCIAS 

Entre los actores y los Actr,ntcs existe, segi.m Greimas, una -

, ¡ doble relaci6n.
1 

Los actores de cada secuencia se asocian para -

formar seis tipos de Actantcs: Sujeto, Objeto, Destinador, Desti­

natario, Adyuvante y Oponente.
2 

El Actrmte resulta de la partici­

pación de un determinado número de actores. Al mismo tiempo, el -

actor precisa su carácter con lan cu;ilidades de cada Act.:~1tq; de es-

3 

ta manera se produce tma dohlc inclusi6n. Lo im1;orta.nte es re.conocer 

los tipos de actores que~ formc ... n. en el momento de adoptar '.c.J.guna. 

combinaci6n de catee;orías actc.nciales. En el caso de los ActA-ntcs, 

es intcrcsnnte ln sintaxis que describen a lo largo de la obra.As!', 

~onsiderando las organizaciones actorial y actancial, se puede e! 

plicar la particularidad de los suc0sos más relevantes de la his­

toria, a través de quienes la llevCJ,n a cabo. 

Las aventuras del caballero des Grieux :v ele r,;anon Lescaut, -

forma parte de una obra más amplia: i>emorias y aventuras de un 

hombre que se retir6 ael mundo, cuyo protagonÚJta es el marqués -

de Renoncour. El carácter del marqués corno nrtrrádor de la obra 

completa sera estudiado en los capítulos rosteriores; por el mo 

mento aparecer~ en su papel de actor, en relaci6n directa con los 

persona~es de l~ historia que nos ocupa. 

~. Secuencias Elementales y Secuencias Complejas 

Primero ordenaremos cronológicamente las acciones, a fin de 

obtener la progresi6n de la fábula, penraneciendo las -primeras al 

inicio y las más cercanas al momento ele la enunciación del narra­

dor-autor al final. La primera secuencia es la del encuentro de -

r.'.anon y des !}rieux en Amiens, y la última la de des Grielpe conta~ 

do, au historia al marqués de Renoncour en el "Lyon d 'Or". La oe-- , 

cuencia que inicia el relato (Renoncour conoce a des Gr~eux) se 

1) Greimas, A.J. ''Les Actants, 1es Actaurs et les Figures1t in 
sémiotique narrative et textuelle. L:?.rousse, 
Paria. 1983. p.161. 

2) Greimas, A.J. sémantique structurale 

Larousse.Faris. 1966 
...... ~,, ... ·. ,..,. ----'~' ... 

!' 
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localiza cm una posición int,-,rmcdia. 

Enseguida, agruparnos las acciones en secuencias elementales 

y sGcuencias complejas, de e.cuerdo a Bremond ( ver página. siguiente ). ¡ 
. 1. 

2. Secuencias de F.'íejoramiento y de Degradacíon Pn.rciales 
y Virtuales 

Algunas secuencias reclaman una explicación en cuanto a· su -­

clasificación: 

La. secuencia. (3) "Des Grieux se hace religioso" dP.bería aparente-­

mente ser considerada como. una oocuencia de Jegradación, pues pie!:_ 

de a su amante; sin embargo, en ese momento des Grieux ha cambiado 

de Objeto. El deseo hacia su amante es sustituído por la búsqueda 

di." la Virtud. Algo semejante sucede en la secuencia (24), que he-­
mos denominado de mejoramiento: muerta rr.anon, des Grieux encamina 

su actividad a la virtud, sin encontrar ya ningún obst5:culo. 

En ocasiones, la mejoría obtenida no neutraliza la degrada.-­

ción anterior, ni la deeradación elimina completamente el. grado -

de satisfacción que gozaba el Sujeto. Debido a su cambio incompl~ 

to, llamaremos a estas secuencias - 5,7,11,17,20 .:..dé mejoramien-

~:.to o de degradación "parciales'! 

En la secuencia (8), Manon propone a des Grieux un triángulo 

amoroso,. en el que M. de G.M ••• facilitaría una estabilidad econ~ 

.·.mica a cambio de sus favores. Después de una larga discusión, des 

GrieÚX la convence del dolor que su "casi--infidelidad" le causa'"-­

r!a y logra hacerla desistir de su prop6si to. Es porque no pierde 

en ningún momento a su amante que calificamos la secuencia de me­

jor-amiento. :Pero la ·con-sideramos parcfa.l porque· en el momento! 

et\ que acepta la com1mión con .Manon y con .!ti. dé G'~ M ••• , des 

Grieux se hace objeto también de una degradación, al ver la rela-

1) Brcmond, c. uta logique des possibles narratifs'~ in L'analyse 
structurale du récit.(Communitntions 8). Points, 
Ed. Seuil, Paris, 1981. pp. 66-67. 
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SEC, COLT),t;,JJ.S 

I. Des Gric'UX oc enruio;•a d~ 
V.anon, 6sta lo trr.iciona 

( 1) .¡. ll\.i:Ídn de dos Grieu_i:: y ¡;anon'" 

(2) - '.rrcicionndo por h·nnon, lies G:cieux 
es l·etenido por su familia. 

(3) + Des Griem: ae hnce i.·elie-ioao. 

5 

(4) + Roconcilinci6n de dos Grieux y ~~non: 
segunda hU:Ída, 

II. Des Gricux reinicia su re ... (5) - Ruina debido al incendio de Chaillot. 
laci6n con ~·anon 

III. Estufadores sorprcndidoa, 
D.Grieux y su amante van 
a prisi6n. 

(6} + Recuperaci6n do su fort1ma en el -
juego. 

(7) Robados por sue sirvientea, caen en 
la ruina por negunda vez. 

{ 8) + Engaíl.o a M. de cr. M ... 

(9) - Des Grieux y ~'.a.non son descubiertoe 
y encarcelados. 

(10) - Des Grieux continúa en prisi6n¡ su 
situaci6n se n{;l-ava. 

IV. Los an:antes logran su libe!:_·( U)+ Des Grieux logra su libertad de ma-
tad y se establecen con -- nera violenta. 
tranquilidad 

{12) + Des Grie11x libera a t.:anon y viven 

(13) + 

en paz.~ 

!{anon pl"'.leba Sil amor a dlas Grle~.x. r-e'tlte 
al príncipe italiano. 

.v. ~·anon y D.Grieux se vengan - (l
4
)­

momentáneamente- de la fami­
G."f.'.,. hijo lor,rE< señnci:r a Manon. 

l:la G'.M •••. 

VI. n. Grieux trata en vano de 
recuperar a Manan, condena 
da a la dcportaci6n -

(15)+ Des Grieux y Manon burlan a cr·.M ••• 
hijo. 

(16)- Deo Grieux y ~~anon son atrapa.dos -
por ~1.dc cr.lll ••• y vuelven a priei6n. 

(17) + Des Grieux es liberado. ~'.anon es -
deportada a América. 

(18)- Des Grioux fracasa en au intento por 
recuperar a Ha.non. 

(19)- Des Grieu.x.. ea mantenido alejado de 
Manon por los arqueros. 

VII. Al final del peno~o viaje ( 2o)+ Des Grieux obtiene la libertad de 
la pareja vuelve a unirse viajar al lado de su amante. 
en paz (21)+ El Gobernador accede a.la uni6n do 

Manon y des Grleux. 

(22) - ~~nnon es negada a des Grieux y ºº.!l 
cedida•'.a Synnclot. 

VIII. r.~unrte de llnnon y regTeso ( 23") _ Menon muere. 
de dos Grioux a Europa ' 

(24) + Dea Grieuicrecuperado ea puesto · 
en libertad, 

i 
1 
1 
1 



\ ~ 

'' 
ción con su pareja deteriorada y su honor ultrajado. Sin embargo·, 

el fin del Sujeto es conservar a su Objeto y al lograrlo se prod~ 

ce una mejoría en su favor, sin 5.mportar el medio que hubiera em­

pleado, Para clarifice.r esta situación, hemos dividido esta secum 

cia elemental en dos momentos: a) el proyecto de vida en común 

con M. de G'.?tf, •• , que por no realizarse denominamos "virtual", y 

b)el desenlace real - la pareja unida con los fondos del vi~jo 

pretendiente. 

Posteriormente, des Grieux consigue que su voluble pareja lo 

siga antes de haber pasado una noche con :::u rival; 9.t::.nque esto na, 

lei evita ser e,gredido. Al aceptar la proposición de r•:. de G'. M ••• 

hijo, l\"anon se había ya --por cledrlo así- dejado seducir, e.J:¡ando­

nando a su antiguo Destinat'a.,rto.La secuencia (14) es, por lo tanto, 

de degradación. Algo similar- sucede en J.a secuencia si&uiente, -

cuando los amantes frustran los proyectos ile G.!L,. hijo y disfr~ 

ta.u de su reencuentro; aquí el mejoramiento se produce, aún efíme 

ramente. 

Hemos designado la secuencia (17) de mejoramiento parcial, -

pues si bien Manon es condenada. a la deportación y Jlk'1ntenida ale-

jada de su posible salvador, éste podrá ya libre hacer algo para 

reunirse con su amante. En la secuencia (18) des GTieux fracasa -

en su intento por liberar a I1Tanon; su mejoramiento no se realiza 

y permanece en un estado de degradación. 

Un primer a.nálisis revela algunr-.s cualidades del estl lo del 

autor y de la estructura de su obra: cada Lma de las secuencias -

complejas está compuesta.de tres secuencias elementales, siendo 

6¡ 

siempre dos de mejqramiento por una de degradación o viceversa. El 

autor mantiene así un equilibrio al interior de cada secuencia y -

en la totalidad de la obra, ~ues hay trece secuencias de mejorami€J!. 

to por once de degradaci6n. 

Si oonsideráramos las secuencia!::l complejas cor110 +, cuando pr~ 

dominan las secuencias elementales de mejoramiento y - cuando son 

sobre todo de degradación, encontraríamos que el autor coñstruy6 -

la obra mediante una serie en el siguiente orden: ++-'' ++- +-~ El 



ritmo uniforme irnruesto a la obra en su mayor parte tiene como fi­

nal un grupo de sucesos más precipitados (+-), culminando de mane­

ra trigica. Tero, el rasgo más característico es la dosificación _ 
variada, e inesperada 

secuencia elemental: 

hecho que explica el 

por su irregularidad, de uno y otro tipo de 

+-+ I +-+ I -+- I -++ I +-+ / -+- ! -++ / --+, 
ritmo de suspenso que mantiene el conjunto. 

Un análisis m:ís detenido revela que hay una organización 

perfecta en la alternancia de las secuencias elementales. si 

separamos las secuencias complejas inicial y final, aparece el 

orden siglliente·: 

A 
1-2-3 4-5-6 7-8-9 10-11-12 13-14-15 16-17-18 19-20-21 22-23-24 

(+ - +) + - + 
. :81* ar· . A B * a 
- + - - + + + - + + - - + + (- +) 

····-··~-cr---~·---· 

,;7 .' La hiS"toria está constituida por dos grupos de tres secuen-

cias cómplejas7· formando \?.na armoniosa estrofa de dos versos cuya 

rima es : - + + • 

Cabe resaltar que las secuencias 11-12 y 20-21, es decir 

las últimas de cada grupo, contienen los pasajes en que des GrieW!: 

·y Manon vivieron en la mayor paz: la primera ocarü6n en Chaillot, 

después de la fuga de Manon del Hospital; la segunda en la Nueva 

Orleans, antes de la aparici6n de synnelet y de los trégicos su­

cesos finales. Estas secuencias parecen tener su equivalente o­

puesto en las secuencias 9-10 y 18-19, las más conflictivas para 

la pareja: la primera ocasi6n en que los encarcelan y la secuencia 

del viaje del Hospital a racy. 

El autor comenz6 la historia precisamente en esta secuencia, 

y su intenci6n debi6 ser :· despertar por una parte el interés 
ae1 lector con una escena triste. Y al mismo tiempo parai)re«E.8-- ¡ 
ponerlo en favor del amante desafortunado;para poner a considera-

7 
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ci6n del lector J f 11 .. as ·a as que e 1 joven caballero ha sido lleva-
do a cometer " o 1 f 

P r a ue:rza de las DO.sionc 8 ". T'ri2vost :::~l:Jía q·. 
que cstoa hechos servirían a la enseñanza de buenas costumbres y 

por consiguiente se justificaría lo poco noble del tema. 

II. • CAPACIDADES DE LOS ACTORES 

En este capítulo se proponen cuatro criterios basicos para 

el c1Jtudio de los actores y cuatro para los Actantes. La segmen­

tación de la historia tiene la intenci6n de delimitar los tres 

niveles en que lleva.remos a cabo el análisis:: 

la secuencia elemental 
- la obra completa \ 

la ·secuencia compleja 

Es necesario fJOlarar que adoptamos únicamente la perspectiva 

de des Grieux-Sujeto, considerando ente punto de vista suficiente 

para el ·trabajo que nos proponemo_s,{ ver páginassiguientes). 

En el anexo r aparece un cuadro recapitul&tivo de los niveles u­

tilizados, incluyendo las definiciones de los rasgos distintivos 

que presentan tanto los actores como los ~ctantes. 

1.. Las Acc!i.ones, 

- La motivac16n. En la secuencia (1) sobresale un tipo de actor 

que actúa de manera inmotivada; sin tener ~c.onciencia de las con­

secuencias que traerá al desarrollo de la historia. Se establece, 

entoncesl uruprimer rEsgo dis·~intivo e. partir de la motivación en 

las acciones. De esta manera, des Grieux y Mnnon son actores de -

acciones "directas" o itmotivadas", mientras que el mesonero, por 

ejemplo, ejecuta acciones 11 indirectas11 • 

El Dinero adquiere la categoría de actor debido a que maní-­

fiesta una cierta independencia en sus apariciones. Es el caso -­

del ca pi tal de M. de B ••• , que contribuye a la corta estabilidad 

de la que go·za· la pareja en su primera reconciliación. En este -­

pasaje, M. de B ••• deja de tener alguna relevancia en las.accio-­

nes y es apenas mencionado. 

Tiberge, a pesar de mantener una crítica constante hacia des 

G-r_ieux en ningún momento rehusa s1;, ayuda econ6mica al amigo fre-

8 ¡ 

í 
1 
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II) 

(~anon 1 d.<;rteux 
;untos\ eenarudoo) cuentro. ln r.az) unidoo) puedo pardor a •'.un 

{l>u>on y d.Grieux (d.Grieux en- . ,, (!'e.non 1 d.arieux (d,Grioux on ln rul 

.n-aciae a su---------<> u. causa dc------'-.....,aciao A eu vir----"---<h'!l'aciue al amor y al.---'---debido al----
hUidn ln. mir;orin tud '1 n "!."iber,...o d1noro do H. do n. ,, incendio 

Sr d. '.iriaux 

O:- Ya.non 

J"r:· Ya.non 

Jo: d. ~rieux 

1 

A< S(i)- mesonero(') 

Opr fiberg11(Y)- •.1.rguo•(y) 

d.i:irleux 

~a.non 

S(i) 

Y..:9' .... 

.. \llln mujor bonita"(v-i) 

ram. do d. Grj eui- L~on 

-~.ioeriu- M.B ••• 

d, firieux 

Virtud 

d. Grieux 

Tiberge- fam .. de deo Grleux 

S: d.Griowt 

O: l!anon 

Dr:. la.non 

Do: d.Grieux 

A: 1(1)- ·,\mor' 

Op: 'Hrtud(v) 

(IV) 

d. Grieux 

V.nnon 

~o.non 

d. Grieux 

lil.soria(v) 

(III) 

--<;;;;~:~~~--,.--<4d"'. :r::~ ::~~:;:!1:::L -;;~~:;-~-~-:-.~-:-~-:--¡----<-~<>~;:!~~i-D_r_&_~-,---< .... :~~¿~;:--:-~-!-!,.-1-~-:-n-~-.~l 
con M.do G.M ••• ) "· de r..H ••• ) 

debido oJ. robo debido a debHa o. 
--+da DWI oirrlentee -----D gra.ciae ol conoo- o-uciae a f,eocaut _.:__p.M, de G.X •• , -~ M. de G".M ••• ------'-

S: d.'lrittux 7 

O: ir=on 

'1°; Ya.non 

~o;. d.":rioux 

A: ---
np: Jli,aeria 

jo da Leecaut y a f/.anon 

d. liriewc 3 

t'anon 

~anon- S(i-v) 

d. C,rioux- a. M.. (v) 

Loscaut- amor-S(i) 

~.I! ••• 

5: 

º" 
pr, 
DOl· 

A: 

Opr 

deo Grieux 9 d. G'rieux 10 
~anon Ubort~d 

l'nnon(v) L. Pollc!a 

d. Gl'ieux( vJ d.qrieux(y) 

Supttrior 

a.11 ••• l!.11 ••• -L, Polio!n 



II) 
l MEl. -----..,,.------- 4 !'EJ.-------<> 5 DEOR, "Altr.JAL ~~J.----

.Grieux (d.Grieux on-

11 

(l!anon '1 d,Grioux 
unidoo) 

! 
(d.Grieux en ln ruinn 1 (d.r;rloux con ranon I ,II: Sea. Complejae 

l.2r Sec. Eleaen'tales •l cuentra la riazl 

cioo a ou vir-
tud y B ~!herpe 

d. Grioux 

!'az 

Virtud 

d. Grioux 

nuede perder n flnn:>n) y con dinero) 

---''--·f-S'J'BOia.e Rl amor y nl---~debido al-------i"" v.raci:iv CLl ----
dinero de Ji. de B... incendio juego 

S.: d.Grieux 

Ot l!anon 

Dr:. l!llnon 

d. Grietu: 

Va.non 

Manan 

d. Grieux 

d. Orteux 

Ynnon 

~·o.non 

d. Gricux 

Sr sujeto 
Or Objeto 
Drr DOBtin&dor 
Do¡ De3tirultu.rio 
Ar AdfUTDllte 
Opr Oponente 

:i1sJ: !'ejoramiento 
!1lrol!1 Degrndaoidn 

( i) 1 indirecto 
( v) r virtual 

ita•(v-i) Tiborge- fam. de dea Crieta 
Do: d.Grioux 

h.: S(i)- ·Amor' 

Opt Virtud(v) 

Loocau1.- "Lll llgn"-Uil 

~iberP,11(v) - •~on Giaoria(v) 

(IV) 
fiiTÜAl1l!Tl!AL-t8B YEJ-.------------1>9 DEGR~------.10 DoGR,-------,----,.ll IIBJ. FARCIAL--------<1'12 ~EJ. ----

(d.i;rteux con l'anon (d.Grieux '1 Va- (d.Grieux no cbUeno (d,Grieux libro) (d,Grieux libera 
Manon pero 

'. .. ) y con el dinero de noa en priai6n) au liberi&d lolÍalmento) a l'.anonl 
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cuentemeute arruinado. El propio Tiberge deja ver en algÚL momen-

to su.posici6n en cuanto a los hcn¿ficios que el dinero puede a-­

portar, estableciendo una distancia con respecto a .su poseedor. -

Así;~~·. confiere al Dinero u.11a autonc.inía ce.paz de actuar pori:s~;cuenta., 

En una de-'las ocasiones en que de_~ G:i:.-_ieux acude a su amigo~ éste 

le <1ice; 11 ••• je m'imagine que c• est peut-~tre l' état violent 

ou 1 1 indigence vous jette, qui ne vous laisse pas -

assez de liberté pour choisi.r le meilleur parti .•• ~ 1 
·.,.. .. - .. - . - -- . -·-- ·----·\ 

Por estas razones,hemos decidido considerer al Dinero como -

un actor aparte, pero sin concederle el aarácter de motivado'dado 

que necesita, para hacer sentir su poder, de una mano que lo mue-

va. 

- La realizaci6n • .En la misma secuencia (1), Tiberge y el "Argus"· 

son clasificados como "virtuales", pues sus acciones como Oponen­

tes del Destinador y del Destinatario no llegan a cumplirse. r.~an:n 

y des Grieux:, habiendo vencido esos obstáculos, logran su unión, 

adoptándo sus intervenciones el rasgo clistinti vo de "reales". 

2. Los Roles Actanciales 

El número. Para ejemplificar este criterio, tomaremos la secu~i 

cia compleja IV. El actor des Grieux posee tres roles actanciales:. 

sujeto, Destin.ador y Destinatario, simultáneamente, lo que le·co~ 

fiare una superioridad evidente si lo comparamos con Lescaut.. Es­

te actor no par"ticira más que de un Actante, por lo que lo- desig-1 

naínos c.ÓrJ011 único11 , oponieñ-dose al carácter "sinÚtiqo'' d.e des~ : : 
- • 1 

'Grieux. 
f 

Hasta aquí hemos esbozado algu11os criterios que ayudarán a -. . 
precisar el carácter de los actores, estableciendo diferencias en 

tre ellos de acuerdo a la realizaci6n y a la moti vaci6n de sus a.e 

ciones, además· del número de sus roles actanciale3. Esto nos lle-rj 

va a concluir, por ejemplo, que la categoría m8s simple e~.-~ª del¡ 

1) Prévost, l'Abbé • .lfistoire du Chcvalier des Grieux et de Manon l 
Lescaut. Ed. Garnier '.:i'reres. Paria, 1965. p. 60. 

" ••• ; imagino que es el estado de violencia al que la indigen- ' 
cia lo orilla, lo que no le perrni te 1R libertad suficiente pa­
ra escoger la mejor opción ••• i' ( trad. del autor 
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Príncipe italiano (sec. V), cuyas acci;ones son reales, directas y 

de. número singular, características que lo revisten de un grado -

máximo de sencillez. un-· caso diferente es "una mujer bonita"¡ tra..f.. 
da a la historia de manera ocasional por el padre de des Grieux, 

representa la forma más réÚucida de participación. sus acciones -

siendo virtuales e indirectas se reducen a una simple enunciación 

por parte de un narrador que atestigua su existencia, dejando ver 

solamente su intervención potencial, 

Cua.Íldo el actor posee las dos alternativas correspondientes 

a cada división (real y virtual o indirecta y motivadá). adquie­

re un carácter más sofisticado¡ yo. que en-i;re rnRs rasgos t'iene un 

actor, más completo es y mayor.la precisi6n<]1e su configuración. 

El Dinero es un ejemplo en la secuencia III, en la que par-­

ticipa con acciones virtuales (como,Destinador del Obj'eto manan -

al Destinatario G.M ••• ) y con acciones reales (como .Adyuvante del 

Sujeto des Grieux). O bien M. de T ••• , en la secu<:ncia V, quien -

interviene como Adyuvante directo del Sujeto (sec. 13) y como OpE_ 

nente indirect9, del mismo ( sec. 14). 

- La composici6n. El rasgo mús interesante se produce cuando,al 

interior de tma secuencia compleja, el actor adopta roles actan-­

ciales "incompatibles"; e cuando dirige sus acciones al logro· de 

otro fin o en beneficio de un actor diferente del que auxiliaba 

al inicio. En este caso se opone el a.ctor "complejo" al "simple". 

En la secuencia I, li~anon cambia sus roles de Objeto y Desti­

nador del Destinatario des Grieux, por el de Objeto atribuído a -

M. de B ••• , E;J:'acias al Destinador Dinero y a su propio consenti-­

miento. De esta manera sus acciones reemplazan su pri~er objetivo. 

El Dinero tiene también en esta secuenciq un rasgo de compl!_ 

jidad: al principio. funcfona como A~Y.U.vante del Sujeto des <rrieux; 

pero en la secuencia (F) "traiciona" a su antiguo "fieneficiario·, ~ 

ra convertirse en Destinador de otro Destinatario. 

El carácter complejo del superior, en la secuencia IV, es di~ 

no de mención:· se define inicialmente como Adyuvante, mostrándose -



dispuesto a intr:rccder por. '1a. libértad del Sujeto,. Pero, cm la se­

cucnci'a ('11) su p.'.U·ticip2.ción se complica. El re;tigioso funge ·.cq;no 

Oponente, al no proporcionar la libertad a des Grieu.x, y como Ad­

yuvante, ocultando la muerte del sirviente que intent6 frustar su 

evasi6n. 

Al no considerar pertinente la verosimilitud en el 
,,.....!_ ' 

análisi~ omitiremos profundizar sobre lo discutible de la actitud 

del Superior. 

Desde el momento en que des Grieux acepta la idea de engañar 

a G.M ••• hijo (sec.V),.se constituye en Oponente indir~oto de si 
mismo. En su carácter de Destinatario de'Manon, se imposibilita -

la obtenci6n del Objeto deseado y lo pone al alcance de otro Des­

tinatario más afortunado. 

Un caso especial, aunque no reviste una gran complejidad, es 

el del grupo formado por el Lugarteniente de policía, M. de G".M ••• 

y el padre de des· Grieux, en la secuencia VI. Este grupo compart,e 

dos Actantes Opuestos pi,i.es·, logrando la libertad de des Grieux y: 

consiguiendo la deportación de !(e,non·, participan como Adyuvantes 

y Oponentes simultáneos de un mismo Sujeto. 'Asá, observamos que -

las oposiciones que producen la complejidad de los actores pueden 

manifestarse al interior da ellos mismos o en las relaciones que 

mantienen con sus semejantes. 

comparando las secuencias entre sí, se aprecia qué en la II 

todos los actores son simples, lo que explica la mom~ntánea esta­

bilidad de la relación des Grieux-Destinatario-Manon su Destina­

dor. Opuestamente, en la secuencia V, cuatro actores son comp~e-­

jos, dando como resultado la intensid:l d dramática del pasaje. 

Resulta interesante que sean Ií:anon y el Dinero los actores qui~ 

nea conservan durante más tiempo el rasgo de la complejidad (tres 

secuencias complejas:· I,III,V) y, contrariamente a lo que se· po-­

d:!a suponer·, des Gri eux s6lo, posee esta característica on una se­

c~encia ('V}, a pesar de ser ésta su historia~ 

:El Dinero y Manon viven en intima relaci?n 1 '.oper~~1do:- éste 
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una especie de neutralización de su inclinación a la infidelidad. 

Manon ama en realidad a des Gricux y siente perderlo, pero más -­

aún teme a la miseria. Por esto, en cuanto vió su fortuna reesta­

blecida con los fondos de fií, de B ••• , ,se reunió con. _él.'. 

La abundancia posibilita la relación des Grieux Destinat~ 

rio-Manon su Destinador, y trae consigo la constante amenaza de 

la miseria como Oponente. !{anon y el Dinero van siempre d~ la ma­

no y en la única secuencia en que éste no aparece es porque aque­

lla a quien era indispensable ya no existía. 

3. La. Permanencia 

A lo largo de la historia, hay actores que aparecen fuga.zme!l, 

te, en una sola secuencia elemental o en una cómpleja (el Prínci­

~e italiano; la prostituta en la secuencia V), otros que permane­

cen durante dos o más secuencias complejas continuas (Lescaut en 

las secuencias II,III y IV) y otros más que reaparecen esporádic!: 

mente (Lugarteniente de policía IV Y VI). Fartiendo de su perrna-­

nencia en la obra, distine;uimos entre actores "efímeros", "cons-­

tantes contínuos''y"constantes iterativos", además de aquellos que 

participan en: todas las secuencias complejas, que denominaremos -

simplemente "permanentes". 

Déjemos por el momento a los actores privativos a cada secue~ 

cia para poner de relieve un hecho interesante relacionado con 

las organizaciones actancial y actorial, vistas en el conjunto de 

la historia. Si se 13rdenara a los actor~s que participan en por-­

cienes importantes de la historia, en dos colunmas correspondien­

do a.los Adyuvantes y a los Oponentes, resultaría la distribuci6n 

siguiente: Adyuvantes 

•Dinero 

•Lescaut 

•Marcel 

•Amor 

Oponentes 

•Miseria 

•M. de G.Jlf ••• 

•L. de policía 

.Arqueros 

~Gobernador 



Así, un número igual de Ad;¡'uvu:.\te:s ncut1·nli;:a a los Gponc,n.tcs. Si 15 

sc:m::;ritione aparte a los ae~on;s rc.st.::n'ces: des Grieux, Tiberge, 

la :r.:-jZ, la Virtud y Renonconr: es fácil comprobar que son los ún.!._ 

coa actores"sobr~vivientes~ considerados en la sc;cucncia. final. 

En realidad des Grieux conservó j_rH3 Clli?.lida des que lo' hicie­

ron ver ha~ta el final como un caballero. La. etapa de su vida con 

tía.non no fue más que una serie de sucesos pasajeros que, él.l des-­

aparecer el núcleo aJ.rededor del cuáI giraban, se disolvieron con 

~I. Des Grieux termina sus aventuras con su amante eñ las mismas 

circunstancias en que comenz.6. Ti berge mismo le había previsto es 

te fin en la secuencia II, cuando dice al compañero favorecico 

por 1a fortuna: "Fuissent vos crimincls désirs s 1 ~vanouir ! 
comme une ombre! Puissent votre fortune j 
et votre argent périr sans ressource, et. 
vous rester seul et nu, pour sentir la~· 
vanité des biens qui vous ont follement 
enivré! C'est alors que vous me trouve--·J 
rez disposé a vous aimer et a vous sui~~, 
vre ••• •i-1 j 

La funci6n del marqués como Adyuvante es más bien secundaria . 

y: se entiende como la justificación de su segunda aparición, ~.n-:-- ·. 

dispensable para la narración de la historia. 

4. La Evoluci6n 

Este criterio consiste en una especie de evaluación que se - \ 

-apÚca: a cada actor, considerando el total de sus participacio-- \. 

nea. Como es obvio, s6lo se analizar~ a aquellos cuya pcrm~nencia \ 

es constante o pern1an~nte, Se desprenden dos rasgos: el primi:ro -

es el "estable", cuando el actor conserva su configuración '.actan­

cial inicial·. El segundo es el "evolutivo", pudiendo manifestarse 

de do~ maneras:· por "degradación", al traicionar su configuración 

actan~ial inicial; o bien, por 11 rogeneración11 , mediante una reatien 

tación a la confíguraci6n inieial, después de una degradación pa-
.,,--------
1) Manon Lescaut, p. 65. "Puedanaus, ,criminales deseos desvanecer· 

se como una sombra.! Puedan su' fortuna y s~ áinero perecer sin -
remedio·, y usted permanecer solo y desnudo, para sentir la. va­
nidad de los bienes que le han embriagado? Es entonces que us­
ted me .encontrará. dispuesto a amarle y a seguirle ••• " . 

- · · ( trad. de 1 aU:tóz 
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sajera. 

:Partiendo de este critcrio, podemos de:cir que 1a orientaci6n 

des Gricux-Sujeto--},';anon-su Destinador se mantiene a casi todo lo· 

largQi de la historia; pero sin producirse una estabilidad total, 

debido a que es alterada en dos ocasiones por Manon, al cambiar -

su Destinatario (en la secuencia 2 por M. de B' ••• y en la 14 por 

r.1. de G'.M ••• hijo); y en una ocasi611 por des Grieux {al sustituir 

en la secuencia(3)a manon por el Objeto Virtud). Sin embargo, des 

de la perspectiva final apreciamos la 11 regen~raciÓrf' de Manon, 

quien asume en la secuencia (23) los roles de Objeto y de Destin!, 

dor (virtual) a pesar de no existir el Adyuvante Dinéro. 

Iray dos actores que mantienen un doble rol constante:· Tiber­

ge como Adyuvante/Oponente (virtual) y el Dinero como Adyuvante/ 

Destinador <:"da otro actor que des Grieux- (indirecto). J>or lo ta!! 

to se clasifican como estables poseedores de un doble rol actan--· 

cial opuesto, o estables-complejos. 

Lescaut, Renoncour y el Amor, entre los Adyuvantes, represe!!. 

tan u. los actores comple:tamente estables. Curiosamente, el único 

Oponente estable es la Miseria, que viene a se:i."i J.a resultante o-­

puesta de la a.cci6n deJ. Dinero. Se forman dos grupos más de acto­

res:'. el primero compuesto por aquellos que, siendo Adyuvantes deÍ 

Sujeto des Grieux,pasan al bando opuesto, manifestando una degra­

daci6n; es el caso de Marcel y del Gobernador. El segundo grupo' 

evoiuciona en sentido inverso: los Arqueros se transforman de Op~ 

ne:ntes en Destinador de.L Sujeto des Grieux. Algo especial sucede a 

1\1. de G·.rir ••• y ~l Lugarteniente .de policía, quienes p:vesentan .una 

degradación parcia.l, al liberar a des Grieux y condenar a Manan -

al destierro. 

Los actores parecen pertenecer a dos dominios esenciales:uno 

regido por la moral cristiana cuyos mejores representantes son 

Tiberge,la familia de des Grieux y las inclinaciones religiosas 

de este último. Y otro, más vulgar y mundano, representado por 

los placeres que proporciona la fortuna a aquellos que viven en 

torno a ellas M. de B,Lescaut,los cirvientes ••••• Estos dos do-



minios conati -cuyen los polos hacia los cuales los actores prin-· 

cipa.lee son atraídos y que, por ser elementos tan opuestos, im­

posibilitan su uni6n. El umor es el único factor capaz de conci­

liar las dos tendencias antag6nicas, obligando a los amantes a 

abandonar paulatinamente el mundo que en un principio les pare-

' cía indispensable. Ambos sufren una contínua evolución: des 

Grieux hacia la corrupción y Manon hacia la perfección como aman 

te ,describiendo la siguiente trayectoria: 

Purificación del amor 

f) Iiiuere por amor a des Grieux: 

e) Abandono de riqueza con el 

joven G.M. para reunirse con 

des Grieux 

d) Prueba de fidelidad con el 

Príncipe italiano 

e) Robo a G.M. para procurarse 

la comedida~ de ella y de 

. des Griewc 

b) Regreso voluntario desµués 

de enriquecerse con M.de B. 

a) acepta proposición de huída 

con des Grieu..ic~ 

t~ANON 

a) 

b) 

e) 

d) 

e) 

Desobediencia, abandono de 

su deber 

Fraude en el juego 

Robo a !1'f,de G.M. 

Hipocresía frente al su-

perior 

Asesinato del conserje 

del Hospital. 

Corrupción 

Sin embargo, la historie. de Manon y des l}rieux es la de .un 

amor imposible: El final trágico se produce por el deseo de ñ~s 

Grieux de reconciliar su reJ.aci6n con ?.'lcmon, con la moral :¡ con 

la religión; ál debía vivir en pecado o renunciar al ~~or.La com 

binaci6n de una vida virtuosa y una nasi6n desmesurada parece no 

ser permitida por una regla que exige dos elementos de la misma 

natUl"aleza para dar un resultado positivo: una relación turbia 

entre impíos puede funcionar ( des Grieux olvidando sua obliga-

l'J 

1. 

1 1. 



--------------

ciones religiosas y morales y manen enriquecida por rL de B. ) • 

Pero, una reluci6n limpia entre delincuentes tiene un mal térmi­

no ( des Grieux y Ir.anon pecadores in'~cmtr-.rido volver al orden en 

la I~ueva Orleans). Des Grieux explica lo contradictorio de su de 

lito cuando dice a Renoncour: 

"!l (le Ciel) m•avait souffert avec patience tandis que je 

marchais aveuglément dans la route du vice, et ses plus rudes 

chatiments m•étaient réservés lorsque je commenyais a retourner 

a la vertu.n 
l 

III. LOS ACTANTES 

18 

Parn.~.los Actantes hay únicamente dos cri tP.rios:- la <Jomposi­

ci6n y la Estabilidad. 

l. La Composici6n 

Dos elementos parecen definir el resultado de las secuencias 

. (mejoramiento-degradación):: el número de actores que ocupan los - · 

Actantes Adyuvante-Oponente). y el rasgo virtual o real de sus ac­

ciones. Ambas características definen. la inflUencia que el Actan­

te tiene en la historia. 

En la secuencia (12) observamos una superioridad determinan 

te del Adyuvante-¡- pues además de ser -plural el Oponente no exis­

te·, lo que da como resultado un mejoramiento completo en favor -­
: 

del Sujeto .. 

. .... 
_;:,.. ~ . 

1) "El (el Cielo) había permitido pacientemente que yo caminara 
por la ruta del vicio, y me había reservado sus más rudos 
castigos para el momento en que me disponía a volver a la 
virtud " ( trad. del autor ) • 



La secuencia (14) muestra el caso contrario: el único Adyu-­

vante es virtual, ~or lo que es fácilmr:nte n,~utrali:.:c.dq por los -

numeroso a Oponentes, dentro de los cuales el mismo Sujeto pa.rtic.!_. 

p~ de manera indirecta. 

En la secuencia (1) debería existir, ~parente~ente, un equi­

librio entre los Adyuvantes y los Oponentes debido a la'igualdad 

en su número. Se debe considerar, sin embargo, que tanto Tiberge 

como el viejo acompañante de !'rTanon funcionan como Oponentes vir-­

tua.les, sin llegar a afectar al Sujeto. 

Los Actantes de la secuencia (19) son todos singulares, man­

temiendo un esto.do de neutralidad que conserva la situación de de 

gradación de la secuencia anterior. 

El hecho· de existir dos Destinatarios (sec. 8}~tratándose 

del amor de una persona corao· Objeto, es causa de graves confltctos. 

El carefoter monogámico de des Grieux y de M. de G.M •••. imposibilita 

la satisfacción de ambos. Contrariamente, el Destinador puede ser 

plural (sec. 20), sin que se produzcan conflictos al fote:r:ior de .:,9. 

la secuencia. 

2. La. Estabilidad 

La distinci6n "esta.ble-variable", aplicada a la organizaci6n 

_ de los Actantes, da cuenta de los movimientos que se realizan al -

interior de la secuencia compleja., Estos datos ilustran las varia.­

das situaciones en que el autor coloca a los actores, designándo-­

les un d'i;terminado rol actancial. Los actores, al conservar o .matn;.. 

biar sus roles, establecen un ritmo que varía en cada secuencia·. 

En la. secuencfa. II, que ya se había señalado como' una etapa 

de el'!tabilidad, es donde se localiza un mil.yo:c número de ~ctantes ~ · 

sei·vanoo un 1msmo uctor: a.cneux-Sujetoynestinatario; Objeto y Desti­

nador-Manon. Opuestamente, án las .secuencias inicial y final, los 

Actantes presentan un ~gitatlo intercambio de actores. Tal eferves­

cencia prueba que fue necesario un movimiento más vigoroso par& i­

nicial' la his·l;or:iia y para terminarla. 
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Los Adyuvantes y los Oponentes son r.ierr,pre va.:riables, ya que 

sus actores se reemplazan ün cada s0cue;:..cia para formar'· la parte _ 

distintiva de cada etapa de la historia. 

En cuanto a Ja variabilidad de los Actantes Objeto; Destinador, 

Destinatario, se han mencionado ya~las transformaciones fundamenta 

lee. que provoca el hecho de dirigir el Objeto a un determinado Des 

tinatario (des Grieux o M. de G.M •.•• hijo); o al desviar el traba.­

jo del Sujeto en la búsqueda de un Objeto en especial (Manan 0 la 

Virtud). Estas alteraciones constituyen los nudos más importantes 

de la. historia.. 

Los actores definen el universo en que el autor quizo desa­

rrollar su historia. En Manon Lescaut percibirnos , detrás de la 

sucesi6n de aventuras y la exposici6n de los conflictos amorosos 

una funci6n de critica social. En Paria durante la Regencia pre~ 

dominaba la figura de la aristocracia asiduos del Hotel de Tran 

silva.nin) y la administraci6n ( M.de G.M.) viciosas y corruptas. 

En este ambiente en que sobresalen el astuto y el deshones­

to, el Actante Virtud tiene una participaci6n limitada. Algo se­

mejante le sucede a Tiberge cuyas acciones piadosas resultan ine 

¡ · ficaces en un mundo de perdici6n, es por esto ~ue se lesatribuye 
1 

i. frecuentemente el calificativo de virtuales. 

A lo largo de la historia se asiste a una lucha en que el 

populacho tiene una gran desventaja en comparaci6n do11 la arist~, 

cracia. Los e;entileshombres están investidos de una superioridad 

evidente¡ cuando se unen no pueden ser vencidos ( des Grieux a­

yudado por Renoncour, o por el surerior de Saint Lazare). 

Es cuando un noble se rebaja al nivel de un plebeyo que el 

más deshonesto gana.· Es por esto que des Grieux ~e:: asocia. con 

Lescaut para hacer trampa en el juego, o con Marcel para liberar 

a Manon del Hospital. 

Sin embargo, los humildes llegan a vengarse de los podero­

sos cuando estos no son lo. isuficientemente corruptoci los ser­

vidores que roban a des Grieux y Manon; Lescaut como parásito y 

20 



J.1anon misma burlando a !1~. de B. a li\. G.Iii •. ;¡ i:l princire Halia­

no. Des Grieux se introfluce en es-.te. rmbiente rcpentinaÍ11c_;nte y en 

el tratará de justificar su honorabilidad a menudo dudOae.. Hay 

una escena en que se ejemplifica el carácter deshonesto de los 

actores.: cuando el joven G.M. asiste a la casa de des Grieux 

después de haber solicitado los favores de Ji!anon, .des Grieux e~ 

tá prevenido y dice de la asamblea en que M. de T. y Manon están 

también presentes: 

" Quoiqu•il n•y eüt pas un seul de nous qui ne port~t la 

trahison dans le e.oeur, nous nous mimes a table avec un air<de. 

confiance et d'amitié. " 
l 

1) " Aunque no hubiera uno entre .Y\!ISotros que no llevara la 
traición en el corazón, nos sentamos a la mesa ;QOir' un aire 
de confianza y de amistad" ( trad. del autor). 
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Para llevar a cabo esta ~tapa del análisis, serán considera 

dos algunos de los conceptos propuestos por G. GC:;nette' en su"D~ 

cours du récit", en lo correspondiente al 11 0rden11 •
1 

Est'1s concep­

t;os serán aplicados ni la primera ·~scena" de la historia, es de-­

cir, al pasa.Je en que el marqués de Renoncour conoce a loa pera~ 

n jes-. principales en Pacy. 

El trabajo se inicia separando en segmentos el texto, dis-­

tinguiendo los diferentes momentos de la historia a los que se -

refieren los personajes (ver página~siguientes) . 
. -. ... 

La "narración primaria" 
2 

es el punto de apoyo de la secuen-­

cia, consti iluye una directriz a lo· largo de la cual se organiza 

otro tipo de segmentos: las prolepsias o alusiones a momentos fu 

turas y las analepsias o' referencias al pasado. Al iniciar el re 

lato, el marqués sitúa al lector en lo que será la narración pr~ 

maria: 

"Je suis obligé de faire remontar mon lectcur au temps 

de ma'Vie ou je rencontrai pour la ~rem~ere fois le 

chevalier des Grieux".
3 

Haciendo una regresión desde su posición de narrador -tiem­

po después de conocid08 los po!'mcnores deda historia-, el mar-­

qués se sitúa en el momento en que conoce a des Grieux y a T•lanon. 

Su encuentro en Tacy es, entonces, la temporalidad que sirve ºº"' 
mo base a las demás informaciones, anteriores o posteriores a -­

ella. 

Enseguida (páginas s~_guientes)~ se propone un esquema que descri-

1) Genette, G'• Figures III pp• 77 o.. t ?..t 

2) Se ha escogido este término en lugar de "narración primaran -
por la.co~fusión que puede producirse interpretando "primera" 
cornó:pr1nc1pal, según Genette en su Nouveau DiB cours du réci t 
~'pp. 20 

3) Manon Lescaut 
momento de mi 
caballero des 

p. 9. " J\~e veo obligado a remontar al lector al 
vid~ en que me encontré por primera vez con el 
Grieux " ( .._ ·· · 

~rad. de 1 autor )¡ 
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)Je sui.s obligé de faire remontor ~10n le.ctcur au te:nps de,.rna vie(2)ou je 
•ncontrai pour la premiere fois le chcvalier des Grieux.(3)Ce fut enviran 
x mois avant mon départ pour l'Espagne.(4)Quoique je sortisse rarement -

ma soli tude, la complaisance qlte j' a vais pour :na fille 111' en~ageai t quel 
2efois a divers petits voyages, que j'abréGeais autant qu'il etait possi= 
e.(5)Je revenais un jour de Bouen,(6)ou elle m'avait prié d'aller solli­
ter une affaire au Parlement de Nor:nandie uour la succession de quelques 
rres(?)auxquelles ~·e lui avais laissé des prétentioas du coté de mon -­
and-pere maternel. B)Ayant repris mon che:nin par Bvreux, ( 9)ou je couchai 

pre:niere nuit,(10 j'arrivai le lendemain pour diner a Pacy,(11)aui en -
t éloigné de cinq ou six lieues.(12)Je fus surpris, en entrant dans ce -
urg, d' y voir taus les habi tants en alarrne. Ils se prácipi taient de leurs 
isons pour courir en foule a la porte d'une Jlauvaise h6tellerie, devant­
quelle étaient deux chariots couverts. Les chevaux, qui dtaient encore -. 
tel&s et qui paraissaient fumants de fatigue et de chaleur, ~arquaient -
e ces deux voiturcs ne faisaient qu'erriver. Je m'arr~tai mn moment pour 
inforr.ier d'ou ven-üt le tui~nlte¡1;1uais je tirai peu d1 éclaircissement d'­
e populace curieuse, qui ne faisait nulle attention ~ mes demandes, et -
i s•avangait toujours vers 1 1 h6tellerie, en se noussant avec beaucoup de 
nfusion. E'nfin, un archer revetu d'une bandouli~re, et le mousquet sur -

' épaule, ayant paru a la porte, je lui fis si¿ne de la main de uenir a -­
i. Je le priai de m'apprendre le sujet de ce désordre.(13)Ce neest rien, 
nsieur, !!le dit-il; c'est une do1lzaine de filles da joie que je conduis,­
ec mes co~pa9no:ts, jusqu'au Havre-de-Gruce,(H)ot1 nous les ferons ernbar­
er pour l'Ar.ierique.( 15)Il y en a q11elques-1mes de jolies et c'es·t appa­

emnm!i.t ce qL~~ excite la curiosité de ces bons paysa~s.(16~J'aurais passé-

PRIMERA PARTE 

"'(l)Me veo obliga.do a remontar nl lector al momento de mi vida{2) en que 
encontré por primera vaz con el caballero des Grieux.(3)Fué unos meses 

tes de mii. viaje a España.(4)Aun cuando yo saliera pocas veces da mi sola 
d, mi condescendencia con mi hija me obligaba algunas veces a emprender~· 
queños viajes, que procuraba abreviar todo lo posible. 

( 5) Regresaba un día de R <?Uen, ( 9_) d~nde el~ me había· pedido gestionar un 
unto en el Parlamentp de Normandia, sobre la herencia de unas tierras(7) 

o derecho le había cedido de parte de mi abuelo materno.(8)Como tofüd el 
mino por Evreux,(9)donde dormí la primera noche,(lO)llegué al d!asi~en 

e a cenar a Pacy..{ 11) que se encuentra a cinco o seis leguas de all:[. (l2·1-
l entrar en este pueblo me sorprendi6 encontrar a todos los babi ta.'1teti . 
u:y alarmados. Salían pre!}ipi tada.mente de sus casas para correr en troJJ'.el 
acia una mala hostería; ante cuya puerta se veían dos galeras. Loa cab;:1.­
los, aún enganchados y jadeantes de fatiga y de calor, indicaban que, 0.­
uellos vehículos ac~baban de llegar. 

Me detuve un-instante para informarme de la causa. de aquel tumulto, pe-
o no pude sacar mucho en limpio de un populacªo curioso que, sin prestar 
inguna atención a mis preguntas, afluía hacia la hostería, empujándose 
ori gran confusión. Por fin, apareció tm arquero con su banderola y mosqu! 
e al hombro, y le hice seffas de que se acercara. Le rogué me dijera el mo 
ivo de todo aquel alboroto. (13)No es na.da, seffor, me dijo, ea una docena -
e prostitutas qua conducimos, mis compañeros y yo, hasta el Havre-de-Gra­
a, ( 14) donde se embarcarán par.a /;.tr.éri ca. { 15) Hay algunas que son boni tast y 
ao, al parecer, e:x:cita la curiosidad de estos campesinos. 
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rls cette explication, si je n'eusse ¿té arr~~é par les exclamations d'-
e vieille fe~me(17)qui sortait de 1 1 h6tellerie en joignant les ~ains, et 
iant que c•était une chose barbare, une chose qui faisait horreur et com 
ssion. De quoi s'agit-il done? lui dis-je.(18)Ah! aonsicur~ entrez, ré-= 
ndit-elle, et voyez si ce spectacle n'est pas capable de fendre le coeur 
9)La curiosité me fit descendr~ de mon cheval, que je laissai a mon pala 
enier. J'entrai avec peine, en per~ant la foule, et je vis, en effet, -= 
elque chose d 1 assez touchant. Parmi les douze filles qui étaient enchat­
es six par six par le milieu du corps, il y en avait une dont l~air et -
figure étaient si peu conformes asa condition,(20)qu'en tout autre - -

at je l'eusse prise pour une personne du premier rang.(21)Sa tristesse -
la saleté de son linge et de ses habita l'enlaidissaient si peu que sa­

e m'inspira du respect et de la pitié. Elle t5chait né~n~oins de se tour 
r, autant que sa chaine pouvai·t le permettre, pour aérober son visage -= 
x yeux des spectateurs. L'effort qu'elle faisait pour se cacher était si 
turel 1 qu'il paraissait venir d'un sentiment de modestie. Co~ce les six­
rdes qui accompagnai.ent cette cialhet1reuse bande étaient aussi dans la -- · 
ambre, je pris le chef en p3rticulier et je lui de~andai quelques lumi~­
s sur le sort de cette belle fille. Tl ne o~t a'en donner que de fort gé 
rales.(22)Hous l'avons tiréede l'li6pital me dit-il, pa~ ordre de 'M le: 
eutenant Général de Police.(23)Il n'ya pas d'apparencel24Jqu' elle y etlt eté 
fe~mée nour ses bonnes actions.\25)Je l'ai interrogé6 ~lusi6urs fois --

r la rou~e,(26)elle s'obstine a ne ~e rien répondµe.(27)Mais, qn•ique je 
aie pas rec;u ordre de la .ménager plus que les autres,(23)je ne laisse -­
s d'avoir quelques éeards pour elle, parce qu'il me se~ble qu'elle vaut­

peu mieux que ses com:iagnes. Voila tm jeune homr~e, ::ijouta l'archer,(29) 
i pourrait vous instruire CTieux que moi sur la cause de sa disgrDce;(30) 
l'a suivie depuis Paris, sans cesser presque un oo~ent de pleurcr.(31)-

(16)Habría pasado después de esta explicación si no hubiera sido deten! 
o por las exclamaciones de una vieja{l7)que salia de la hosteria juntando 
as manos·y gritando que aquello era i.ma barbaridad, algo que causaba ho­
ror y lástima. De qué se trata? le dije.(18)Ah?sefior, entre, me dijo, y 
ea si ese espectáculo no es capaz ele partir el corazón. ( 19) La curiosidad 
e hizo apear del caballo, que entregu.6 a mi palefrenero, Entré con traba·­
o, atravesando la multitud, y, en efecto, vi algo verdaderament& conmove­
or. Entre las doce muchachas atadas con una cadena por la cintura, había 
· a cuyo porte y cuyo semblante estaban tan poco de acuerdo con su condi­
i6n( 20) que en otra situaci6n la habría tomado por una persona distinguida. 
2l)Su tristeza y la suciedad de su vestido la afeaban tan poco, que su -
ieta me inspir.ó respeto y lástima. Procuraba volverse todo lo que la cad~ 
a le permitía, para esconder su cara. a. los ojos de los espectadores. El.­
sfuerzo que hacía. para ocultarse era tan natural, que parecía venir de un 
entimiento de modestia. Como los seis arqueros que acompañaban aquel gru­
o de desdichadas, estaban también en la habitación, llamé aparte al jefe 
le ped! algunas informaciones 5obre la suerte de aquella linda muchacha. 

o pudo darme roáe que algunas muy vagas.(22)La sacamos del Hospital, me di 
o, por orden del Lugarteniente de policía.(23)Es evidente(24)que nb fue 
ncerrada allí por sus buenas acci~nes.(25) la he interrogado varias veces 
urante el trayecto,(26) pero se obstina en no conteátarme.(27)Aunque na­
ie me haya dado orden de tartarla mejor que a las otrasl28)no dejo de ·te­
erla algunQ.s consideraciones~ pues me parece que vale más que sus compaña 
as, ahí tiene un joven, agreg6,(29)que podria informarle mejor que yo la­
ausa de su desgracia.(30)La ha seguido desde Paria sin cesar i.m momento 
e llora.r.(31)Debe ser su hermano o su amante.(32}Me volví hacia el rinc6n 
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faut qae ce soi t son frere oll son ar.i::.nt. ( 32 )Je me tournai vers le coin­
la chambre oa ce jeune homme &tait assis. Il naraissait enseveli dans -

e r&verie ~rofonde.(33)Jd n'ai ja~ais vu de pl;s vive imeee de la dou~·~ 
ur.(34)Il etait mis fort sirnple~ent;(35)mais on diatinsue~ eu premier -­
up d'oeil, un ho~me qui a de la naissonce et de l'éducation.(36)Je m•ap­
ochai de lui. Il se leva; et je déco11vris dans oes yeux, dans sa figu.re-
dans tous ses mouve~ents, Lln air si fin et si noble que je me sentis -­

rté naturellement a lui VOUloir du bien. Que je ne VOLlS trouble poit,lui 
s-je, en m'asseyant pres de lui. Voulez-vous bien satisfaire la c~riosi­

que j'ai de connaitre cette belle personne, qui ne me para1t noint ·J·e~"" , 
ite pour le triste ~tat o~ je la vois? Il me ripondit honnitem~nt qu'il-
pouvait o'apprendre qui elle était sans se faire connaitre lui-m&me, et 

'il avait de~ fortes raisons pour souhaiter de dérneurer inconnu~(37)Je -
is vous dire,néawnoins, ce que ces misérables n' ignorent point, continua 
il en montrant les archers,C\t.:!.·Jque je 1 1 ai'lle ave.e une passion si violen;/.;!, 

au'!3J..le me __ rend le plus infortuné d~ tous les .ho_rul:l!'!_l?_!_U8)J'ai tout em-- ~ 
ploye a Paris ~ogr.obt~nir sa l~be:te •. Les solli~itations, l'adresse et-· · 
a force m'ont ete 2nut1les;(39)J'a1 pris le part1 de la suivre,~~dBt-elle 
ler au bout du monde.(40)Je u'e~barquerei avec elle;(41)je passerai en -
érique.(42)ti1ais ce qui est de la derniere hu'llanité, ces laches coquins,­

jouta-t-il en parlant des archers,ne veulent pas me permettre d'approcher 
'elle.(43)~on dessein était de les attaquer ouverte~ent·~ quelques lieues 
e Paris.(44)Je m'étais associé quatre ho~mes qui m'avaient nromis leur se 
ours pour tme sor.t'lle considérable.(45)IJes traitres m'ont laissé seul aux = 
ins et sont partis avec mon arcent. L'impossibilité de réussir par la -­

orce m'a fait mettre les armes bas. J'afil proposé aux archers de ~e permet 
re du moins de les suivre en lear offrant de les réconipenser. Le désir dÜ 
aiJl: .les y a fai t consentir. { 46 )Ils ont voulu e tre payés cha que fo is qu' --

l cuarto en que aquel. joven estnba sentado. Parecía swnido en una honda 
eocupac16n.(33)En mi vida he visto una imagen más viva del dolor.(34)-
a vestido con mucha sencillez,(35)pero se distingue a primera vsta un 
mbre educado y de noble origen.(36)me acerqué. Se levantd y descubrí en 
a, ojos, en su ca!'f} y en todos sus movimientos un aire tan fino y tan no~ 
e me sentí naturalmente inclinad:· a .ayudarlo. No quiero molestarlo, le 
je, sentándome a: su lado.¿Podría usted satisfacer la curiosidad que sie!! 
por conocer a esa linda persona, que no me parece hecha para el triste 

tado en que la veo? Me respondió honestamente que no me podía decir 
en era ella sin darse a conocer él mismo, y que tenía fuertes razones 

ra desear permanecer desconocido. (37) Fue do d ecir1e, sin embargo' lo que 
os miserables no ignoran, continuó sefialando a los arqueros, y es que la 
o con una pasi6n tan violenta, que me ha.ce ser el más desgraciad de los 
mbres. (38) Lo intenté ·todo en París para conseguir su libertad. tas súpl.!_ 
s;· la fuerza y la astucia me fueron inútiles; ( 39)he tomado el partido de 
guirla a\lllque vaya al fin del mundo.(40)Me embarcaré con ella.(4l)Iré a 
ér1ca.(42)Pero.la mayor inhumanidad de estos cobardes, agregó hablando 
loa arqueros,· es que no me permiten acercarme a ella. (43)M:i prop6sito 

a atacarlos abiertamente a algunas leguas de Paris.(44)Me había asociado 
n cuatro hombres que me habían prometido su ayuda por una suma conaide­
ble. ( 45) Loe muy traidores huyeron con mi dinero. La. imposibilidad de ve~ 
r por la fuerza me ob1ig6 a rendir las ar~as • Propuse a los arqu~ros me 
rmitieran seguirla, ofreciéndole3 1ma recompensa. El interés en la gana:­
a lea hizo aceptar.(46)Pero querían que les pagara c~da vez que me perm!, ( 
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_s m'ont accordé la lihcrté de p3rlc;r ama r'.1altr!?.Dse.(47)Ma bourse s'est­
uis~e en peu de te~ps,(4B) et ~aintenant que je suis sans un sou, ils --. 
t la barbarie de ne repousscr brutalc~ent,lorsque je fais un pa~ vers -­

_le.(49)Il n'y a qu'un inst~nt qu'ayant os~ ~·2n approaher·~algrc lcurs -
_nnccs, ils ont ~u l'ínsolr:ncc de 1°v· r cont~·e ·,;oi lE bout du fiwil.(50)­
. suis obliB~ 1 pour satisfeire leur avarice et pour me mettre en 'tat de­
ntinuer la route ~ pied, de vcndre ici un mauvois cheval(51)qui m'a ser-

jusqu'a présent de monture. 
2)Quoiqu'il parut faíre asoez tranquillcment ce récit, il laissa to~ber­
elques larmes en le finissant, Cctte aventure me parut des plus extraor­
naires et des plus tonchantes. Je ne vo11s presse pas, lui dis-je, de i:i.e­
couvrir le secret de VOS affaires, ITTBÍSr Si je pUiS VOUS etre Utile a -­
elque chose, je mFoffre volontiers a vous rendre service.(53)Hélas, re-­
it-il, je ne vois pas le ~oindre jour a l'espérance. Il faut ~ue je me -
umette a toute la riJueur de f:lon sort.(54)J•irai en .lmérique.(55)J'y se­
i du moins libre(56)avec ce que j'aime.(57)J'ai écrit a un de mes aais -
8)qui rae fera tenir quelque secours au Havre-de-Grace.(59)Je ne suis em-· 
rrasdtÍíque pour rn'y conduire et pour procurer a cette pauvre cráature, -
'outa-t-il en regardant triste~ent sa ~a!tresse, quelque soulagement sur-

route. ( 60 )Hé bien, luí dis-je, je vais finir votre er:1barras.(61)Voici -
elque argent que je vo•is prie d' accepter. Je suis faché de ne pouvoir -­
us servir autreoent. Je luí donnai qLtatre louis d' or, sans que les gar-­
s s'en aper9ussent, car je jugeais bien que,(62)s•ils lui savaient cette 
llll!l.e, ils lni vendraient plus chere;.1ent lcnr secours.(63)Il rae vint meme-
1' esprit de faire marché agec eux pour obtenir au jeune amant la libert~ 

parler contt\.n11ellement a sa ;:iaitresse jusqu'au Havre. Je fis ·signe au -
ef de s'approcher, et je lui an fis la proposition. Il en parut honteuxr 

an hablar con mi amante.(47)Mi bolsillo se agot6 en poco tiempo,(48)y::.. 
ora que estoy sin un centavo, son tan tárbaros que me rechazan cada vez 
e doy un paso hacia ella..(49)No hace más_ciue un instante me atreví a 
orearme a pesar de sus amenzas y tuvieron la insolencia de levantar con­
a mí su fusil.(50)Me veo obligado para satisfacer su avaricia y para po­
rme en condiciones de seguir a pie la ruta, a vender un caballejo,(51) -
e me ha servido hasta ahora de montura. 

(52)Aunque pareciera relatar esto con tranquilidad, al terminar dejó 
er algunas lágrimas. Esta aventura me pareció de lo más extraordinario y 
nmovedor. No insisto, le dije en que me descubra el secreto de sus astm­
s, pero si puedo ayudarle, me ofrezco a hacerlo con gusto.(53)Desgracia­
monte, me respondi6, no veo la menor esperanza. Tengo que someterme al 
gor de mi suerte.(54)Iré a América.(55)Al menoR allí seré libre(56)con 
·mujer que amo.(57)He escrito a un amigo(58)que me enviará algún di~ero 
navre.(59)Me veo apurado para llegar allí, pero sobre todo para.procu­

r algilll alivio durante el camino a esta pobre criatura, añadió mirando 
istemente a su amante.(60)Bueno, le dije, voy a acabar con su preocupa-
6n.(6l)Le ruegoacepte este dinero. Siento no poder auxiliarle de otra for­
• Le dí cuatro luises.de oro sin que los guardias lo advirtieran, pues 
ponía que,(62)si le conocían esta cantidad le venderían más cara su ayu­
.(63)Pensé también en negociar con ellos para conseguir al joven la li­
rtad de hablar contínuamente a su amante hasta el Ha.vre. Hice señas al 
fe para que se acercara y le formulé la proposioi6n. A pesar de su des­
ro me pareció algo avergonza.do.(64)No ea, señor, respondi6, que nos ne­
emos a dejarlo hablar con esta muchacha; pero él querría estar constan­
mente con ella; nos estorba, y es justo que pague por la incomodida~(ó5) 
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lgr~ son effrontefie.(~4)Ce n'est pas, ~onsie11r, r~pondit~il d'un air em 
rrassé, que nous refusibna .de le laisser pdrler a cette fi--.lle, 111ais il = 
~drait &tre sans cesse aupres d'elle; cela nous est incomuode; il est -­
en jusii!qt1'il paye pour 1 1 incoTI:iodité.(65)Voyons done, lui dis-je, ce -­
'il faudrait pour vous emp&cher de la sentir. Il eut l'audacó de me de-­
nder de1.i.x louis. Je les 111i donnai sur-le-cha:nps: Mais prenez garde, lu1 
s-je,(66)qu'il ne vous échappe guelque friponnerie;(67)car je vais lais­
r rnon adresse a ce jeune ho:::me,l68)afin qu'il pnisse m'en informer,(69)-

comptez(70)que j'aurai l! pouvoir de vous faire punir.(71)Il m'en coBta 
x louis d'or. La bonne Brece et la vive reconnaissance avec laquelle ce­
une inconnu me remercia, acheverent de me perstrnder qu' il étai t né quel­
e ChOSC 1 et qu'il CTéritait ma libéralité. Je dis quelqUCS mOtS U 88 mar­
esse avant que de sortir. Elle me répondit avec une modestie si douce et 
charmante, que je ne pus m•e~pecher de faire, en sortant, mille réfle-­

ons sur le caract~re inconpr~hensible des fe~mes. 

os, le dije, lo que es necesario para no sentirla. Tuvo la osadía de 
irme do~ luises, Se los di inmodiatamente dicHndole:(66)Tcnga cúilhdo dE! 
.hacer ninguna bribonaµa ,(67)puea voy a dejar mi dirección a este jo-
1,(68)a fin que pueda informarme,(69)y cuente(70)con que podré hacerlo 
Jtigar.(?l)El asunto me costó seis luises de oro .La gracia y el vivo 
•onooimiento con que el joven desconocido me agradeció acabaron de con­
cerme de que no era un cualquiera y que merecía mi liberalidad. Antes 
marcharme dirigí algunas palabras a su amante. Ella me respondió con 
modestia tan dulce y tan encantadora que salí haci~ndome mil reflexio 
sobre el carácter incomprensible de las mujeres. .. (Trad~ del autor).-
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be el '\1w·.rimi(,nto t.cmpora.l" de la nrl.rraci6n: la sucesión de ana--

desde su posicifo en la narr'.l.ci6n rrimario., la.s rar~.es de 

la historia que conocen. Cada divisi6n reprcsGnta un seemento:: -

hacia arriba las prolepsias, hacia abajo las analepsias y én la -

línea directríz, los segmentoGl de la narración primaria. 

Es al sujeto de la enunciaci6n a quie11 se atribuye el sugme!! 

to, siendo uria informaci6n que él aporta, gracias a su conocimie!!, 

to de los sucesos. Los cambios r1e emisor ee:\7án debidamente marca-

dos, como en los segmentos {12) y (13) que señalan el momento en 

que el marqués de Renoncour cede la palabra al e,.rquero:· 

"(12)Je le priai de m•apprendre le sujet de ce désordre. 

(13)Ce n'est rien, monsieur, me dit-il; c•est une dou-­

zaine de filles de joie que .je condü.is, avec mes com:¡:agnons, jus­

qu•au Havrc-de-Gr~ce .•• " 
1 

En este caso, ambos segmentos permanecieron al nivel de la narra-

ci6n primaria; pero en ocasiones, el cambio de emisor se realiza 

acompañado de un movimiento temporal, como en los seg!l1entos (21)­

(22), cuando e-1 marqués interroga al jefe de los arqueros sobre -

Manon: 

"(2l)Il.ne put m'en donner que de fort g~néra.les.(22) 

Nous 1 1avons tir6e de 1 1H6pita.l ••• ~. 
2, 

El jefe de la escolta se desplaza hacia el pasado mediante una a-

nalepsia que llega hasta el momento en que vi6 por primera vez a 

Manon. 

Algunos casos exigen un comentarig aparte. En los segmentos ., 

(29) , ( 49) y ( 60), los personajes hacen alusi6n a acciones que ·a -

pesar de referirse al pasado o al futuro, no son consideradas co­

mo anacronías, por no rebasar la temporalidad de la narración pr!_ 

1) nj,e r·ed.Í que ine informara ia causa de tal desorden. Ho es na­
da·, señor, me dijo; es una docena de prostitutas que conduci 
mos, mis. compañeros y yo, hasta el Havre-de-Grt'lce ••• n · 

2) "No pudo darme más que algunas muy vagas. La sacamos del Hos:­
pi tal. •• 11 ( trad. del autor· Y. 
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mar:i.a, siendo su grado de alcjo.raicnto mínimo. 

En el prime.ro, el jcofe ::;c0n::.; je.. a Re:noncour el intcrrogato-­

rio del joven desconocido~ 

" ••• qui pourrait vous instruire mieux que moi sul'.' la cau 

d d ' /\ tt se esa isgrace ••• 
1 

Des Grieux satisface la curiosidad de Renoncour -aunque muy par-­

cialmente- sobre la tragedia de su compañera, durante la misma --

escena. 

En el segundo segmento, des Grieux hace alusión a una acci6n 

que se realiza en el mismo periodo: 

0 !1 n•y a qu•un instan-~ ( •.• ) ils (los arqueros) ont eu 

l'insolence de levar centre moi le bout du fusil.•• 
2 

En el segmento ( 60), Renoncour anuncia una acción que lleva­

rá a cabo dentro de la misma narración primaria: 

"~ •• je vais finir votre embarras ••• ",
3

objetivo que sati,!! 

face inmediatamente, mejoi?ando la relación de des Grieux con los 

arqueros. 

Los segmentos ( 1) y (33) marcan el momento de la escritura .... 

de· la historia por el narrador Renoncpur. Este momento es su na-­

rración primaria, de la que relatará la escena comple·ta.. El mar-­

qués se sitúa, entonces, en dos narraciones primarias~ en ésta, que 

le es privativa, en su carácter de narrador de la hL;toria compl!_ 

ta, y en la que es común a todos los actores de la .,.:¡r.ena. 

El segmento (3) menciona un pasaje de la his",;.,Tia de Renon-­

cour -su viaje a España-, que se localiza entre la narra.ción pri­

maria (común a todos los personajes) y el momento de la escritura. 

Por ello es considerado como una analep:Jia que Jü narrador-autor 

emi ti6· desde "su" r.arración primaria. 

1) " ••• que podría informar.le mejor que yo l~ causa de su desgra­
cia ••• " 

2) "No hace más que un instante ( ••• ) tuvieron la. inscrlencia 
ele levantar contra mí su fusil." 

3) "· •• v·oy a acabar con tiu preocupación ••• " trad. del autor ) , 

30 : 
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cuando el marqués habla de la distancia oue separa a 'J'acy de 

Ev:ruux " •• ,qui c,n c~1t 61r-icné oc,; c:i nq ou oi:i: lcues ( 11)'11 ;· 1 éipo:cl;a 

una informaci6n cuya si tu.2.ción ,_;n el tiempo es permanente, por lo 

que ha sido colocada-en el momento en que fue emitida: el momento 

de la escritura. 

Un valor similar tiene el segmento (35), en el que Renoncour 

cita una-verdad general , diciendo acerca de des Grieux: 

11 ••• on distingue,au premier coup d'oeil, un homme qui a 

de la naissance et de l'éducation."2 

También este segmento fue situado en el momento de su enunciación. 

Existe una serie de acciones que no llegan a realizarse, de­

nominadas 'virtuales·. Una de ellas aparece en el segmento ( 58), -

cuando des Grieux comenta al marqués su esperanza de comunicarse 

con un amigo que le hará llegar alguna ayuda al Havre. En este ca 

sfJ', el auxilio no llega, como des Grieux mismo lo contará al mar­

qués en su segunda entrevista. 

Renoncour amedrenta a los arqueros con hipotéticos castigos 

(segmentos 66,68,70) a fin do evitar que continuen extors:L.onan­

do al joven amante, Des Gricux relatará después el cambio favora­

ble de los arqueros, que hizo inúti 1 18. int ervcnci 6n de su aliado. 

Cuando Renoncour dice: "(67) ••• je vais lai·sser mon adresse a 
ce jeune homme ••• 11

1 3 
no se tiene ningún indicio de que he.ya lleva­

&o a cabo esta acción -aunque tampoco se sabe lo contrario. Sin -

embargo, al no haber una certeza de su realizaci6n, s~ ha clasifi 

cado este segmento como virtUJ?.l. 

Existe un tipo de segmento virtual, cuyasD.CCiones suelen expre~ 

se· mediante el uso del 11conditionnel11 y del "condi.tionnel passé11

4 
(aunque este modo no le es privativo), que se denominará 11 virtual­

hipotético11·. 

1) 11 ••• que se encuentra a cinco o seis leguas de allí." 
2) 11 ••• se distingue, a primera vista, un hombre educado y de noble 

origen." 
3)" ••• voy a dejar mi dirección a este joven ••• " ( trad. del autof Y. 
4)pospretérito y e.ntepospretérito. 

--""-' 1 
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En los see;mcntos: 

( 16)''<T 'aurais pass~ a pres cette e::xplication, GÍ je n • cusse été 
arretñ par les ~xclamations d'une vieille femrne ••• "1 

{20)~ ••• qu•en tout autre état je l'eusse prise pour une per-­
sonne du premier rang." 2 

(62)" ... s•ils lui savaient cette somme, ils lui vcndraient plus-. 
cherement leurs secours."

3 
las acciones no se cumplen, por lo que permanecen al nivel de lo -

virtual. 

No obstante, hay una diferencia esencial en los see;mentos (16) 

y· (20), dado que el "conditionnel passé" expresa la imposibilidad 

en sí mismar las acciones a que se refiere están condenadas al in­

cumplimiento desde el mo:nento de su enunciaci6n; la hip6tesis irrml 

describe uña; ncc~6n cuya virtual reEliz;:;.ción quedó en el pasado. 

En el ca.so del f•cgrnento { 62), el 11 conditio1mel11 expresa una -

acci6n semejante a las virtuales ~a liipotéticas, por el hecho de• 

que abre hacia el futuro la, posib:l..lidad de su 1 realizaci6n~ \ 

Pero se distingue principalmente port:¡ue conserva la contingencia -

de su cumplimiento, manteniendo un carácter más reservado respecto 

a la seguridad de su ejecuci6n. 

A pesar de que el segmento(62) podría encontrar una localiza­

ción entre las prolepsias que cubren el final del viaje al Havre, 

ha sido colocado junto con los otros dos segmentos en la narraci6n .. 
primaria, atendiendo sobre toclo a su carácter de hipótesis. 

Resumiendo los diferentes tipos de seemento se obtiene la si-­

guiente clasificaci6n~ 

a) Analepsia 

b) N. primaria d) Virtual e) Virtual hipotético. 

c) Prolepsia 

1) 11 Habría pasado después de esta explicaci6n si no hubiera sido de 
t.onido por las exclamaciones de una anciana •• ·" 

2) 11 ••• que en otra situación la habría tomado por una persona dis-­
tinguida." 

3)" .. ,si le conocían esta cantidad le venderían más cara su ayuda," 
( trad. dÚ autor ): 
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Un primer r-ccrc;:..1,¡i.üntn ¡·c;v0le. c;.u-:: lrl lT''~yor parte de las nna-
~ 

cro>J{¡;:,s se si túecn Lon el pr sr1do; dundo el autor i;.,:a irnportm1cia a 

los antecedentes que propiciaron la situación presente que a.l · 

incierto futuro de los personajes. En este momento, el narrador-­

autor adopta un papel de simple espectador que lo mantiene al mi~ 

mo nivel de los personajes: ignorante de los sucesos anteriores y 

posteriores a. la "escena". 

El marqués de Renoncour inicia el relato con i.ma serie de su 

cesos de su propia historia (segmentos 1al12), cuya funci6n es 

situar las acciones de l;::i historio. principal. 

Es interesante su carácter unificador: él comienza la secue!! 1 

cia y él la termina. Observando el orden de aparición de las par­

ticipaciones, se nota que Renoncour interviene uniendo las aport!!, 

ciones de los diferente::; narradores. Se dirije a cada uno de elloo 

re~bando· las informaciones de su conocimiento, dosificándolas de 

esta manera al lector. No es sino hasta el segmm to( 60) en que in 

terviene de manera directa, transformando las relac.iones de los -

personajes. Y al final, conocedor de los pormeno~es del conflict~ 

S.l'! atreve incluso a mencionar su posible rartic·i pación en el futu 

ro. 

El jefe de los arqueros es conocedor del ¡ ::·3ado,1 exclusivamen 

te, y en·· eso. dirección se colocan todas sus anac ;;·onías. Un segmen­

to oe destaca por su "alcance" ,
1 

que consiste en '.'.ü grado de alej~ 

miento que mantiene el segmento en relación con su na.rraci6n pri­

me.ria: 
"Il n'y a i1:-'l.S d 'apparcmcc( 24) qu• elle y eut óté renfermée, pour 

ses bonnes actions. 11

2 
Es notable que este. analepsia tenga un alc•<.nce mayor que J.as 

de des Grieux, sobre todo porque se trata do un sucoso que s6lo -

Hanon y él conocen en ese mo:nento •. AGi, el jefe de íos- arqÜe"".': 

ros cvidencirl. CJ,tte c01ncnzabu. a inmincuirsc en un periodo c1esconoci 

1) Genette, G. Figures III pp. sq 
2) ºEs evidente que no fue encerrada allí por sus buenas acciones'" 

( · trad. del autor- ). 
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do, fund~ndosc mis en una ¿;cne:r::tl:i.rórcción. q_uc en un cono,cimiento -

pe:rsonal del mor:w1 i.o al que se rc=fi1.ore. 

El arquero vi~ne s completar la visión de la historia que 

presenta su superior¡ con su prolepsia ( 14 )-el embarque hacia a -

América- marca el fin de la etapa en que ambos participan. Se po­

dría pensar en el desdoblamiento de un narrador más cpmplejo,que 

el a~tor dividi6 en dos para dar más movimiento a la escena. El -

primer narradQr diciendo "lo que estamps haciendo" y "adónde va­

mos",;¡: el segundo explicando "qué hicimos". 

No es extraño que des Grieux maneje lFLs tres temporalidades, 

trátandose de su historia. Así, él posee la prolepsia de mayor al 

canee ( 55), en que adelanta. su estancí'a en América, refle ja-ndo su 

pT12roupación por el futuro que sólo o. él concierne. Al pasado se 

refiere frecuentemente, pero considera:só1o aquella etapa quo no de 

sea mantener oculta. 

La dama, con su única participación, cwnple más bien una fun 

ci6n11 nudal11 , al propiciar con su intervención el conocimiento de 

Renoncour y de des Grieux. Esta función imprescindible, ya que e!!: 

cierra la alternativa del encuentro de los dos principales narra­

dores, sin el cual el relato no tendría luear. 

Los narradores se distinguen según la variedad de temporali­

dades que manejan y el tipo de enunciados que producen, pudiendo 

ser clasificados de la siguiente manera:: 

• Narrador proléptico: el arquero, des Grieux. 

• Narrador analéptico:· el jefe, Renoncour. 

• Narrador primario:'. todos. 

• Proléptico-virtual: Renoncour, des Grieux. 

• Narrador hipotético: Renoncour. 

para completar el cuadro, sería posible incluír dos tipos más de.., 

narradores: el primario-virtual y el analéptico-virtual. En es­

te caso, se debe pensar en un narrador que, accidentalmente o con 
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p:cuncdi tnci6n, altera all,'ll.na inforrr:ac:i.ón del pR.sudo o de la narra·. 

ci6n i)rimaria. Im:igíncse por '-' jcmplo a des Grieux dicil:ndo: 

"Los he seguido pacíficamGnte desde la salida del Ffospi tal. •. " 

Resulta interesante hacer notar que los personajes no adop­

tan facilmente el papel de narradores. Es Renoncour al inicio y 

des Grieux a casi todo lo largo de la historia quienes se encar­

g¡;n de ceder la palabra. Hay una relaci6n estrecha entre la apa­

rición de diálogos y la intensidad dramática de las escenas en 

que esto sucede: el ejemplo más claro es el encuentro en Pacy; o 

bien la escena en que des Grieux, Lescaut y Manon cenan con .. ~J., 

engañado M.de G.M •• 

El caso más notable es el de Manon. A pesar de tener un pa­

pel principal lifanon interviene en contadas ocasiones como narra­

dora; Esta actividad responde a un cambio en su configuración 

actancial. Dos situac:;iiones vienen a ejemplificar este hecho. cua'' 

do Manon se entera de que han sido despojados por sus sirvientes 

'Giene una brevísima intervención, que anunciaba sin embargo los 

cambios que habría en la relación con su amante, cuando dice: 

" Nous sonune s perdus : , 11

1 
Manon ha sufrido una transformación completa durante el viaje de 

deportaci6n. Llegada a la Nueva Orleans abandona su rol de Des­

tinador de varios su.jetos y confiesa su amor definitivo y fiel 

a des Grieux : 

ti J'ai été légere et volage, et meme en vous aimant éper­

durnent, comme j•ai toujoursfait, je n•étais qu'une ingrate.Mais 

voua ne sauriez croire combien je suis changée. 11

2 

1) "Estamos perdidos l "{p. 67 ) ( trad. del autor) 
2) "'Fui f{.cil e infiel, y a pesar de amarle perdidamente, como 

siempre hice, no dejara de ser una ingrata. Pero, usted no 
imaginaría cuanto he cambiado" (t1•ad. del autor). 

_______ ...... _____ __, _____ _ 



En este momento no queda ninc;i5.n i'G.Sgo de la ¡,;;;,.non doL.principio·. 

Ls. i·eluci6n de des Gricux y !(Janon pe.rece no definirse sino 

h2.uta este momento, y el tiempo que dur6 se ca.racteriz6, !POr la 

falta de comunicación-entre ellos y por el frecuente cambio de 

sus roles. En la escena en que Manon convence a des Grieux de 

permitirle recib nero que M. de G.Tií. le ha ofrecido por sus 

atenciones futuras, se encuentra una curiosa alternancia de 11 tÚ" 

y "usted". Esta inestabilidad corresponde al cambio de papel de 

Manon1 puesto que des Grieux permanece igual. Ella pasa de Opone!}_ 

te a Destinador del héroe. Al principio Manan tutea a des Grieux 

pues cree encontrar en él a la comnlejidad que los uniría en i­

gualdad de circunstancias, rebajando a su amante al nivel de un 

ladr6n. Además da estar convencida de tener el poder de rehuzar­

se como Objeto. 

Cuando cambia el 11 tú11 por el "usted", ril'anon reestablece la 

distancia que separa a ambos y que exige de ella la consideración · 

que su pareja reclama. 
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J, WS PERIODOS 

Existe una difc1·encia ccc.ncial (;ntre los pc}:L~sor..n.jca, basada. -

an la capacidad de emitir enunciados. En la. escena analizada, se -

distinguen aquellos que poseen la calidad de narradores (Renoncour, 

el jefe de los arqueros) de los personajes que son sólamente men-­

cionados como participantes {la hija de Renoncour, el populacho). 

371\ 

La finalidad de este capítulo es analizar a los narradores -­

que intervienen aportando los momentos de los que ellos fueron tes 

tigos, participantes o conocedores indirectos. El objetivo consioiie 

en precisar su nivel de conocimiento de la historia, y el carácter 

que adoptan al referirse a un determinado pasaje. Se considerará -

el orden de la fábula, incluyendo la parte del marqués de Renon. --

cour. 

El texto es dividido en periodos ( ver págs.1a ne).'.El núme­

~o de los periodos es más corto que el de los segmentos, dado que 

englobl\n varias acciones. Por ejemplo, cuando un personaje desa~ 

r:rollaampliamente un suceso (des Grieux contando sus vanos inten-­

tos por liberar a f.':anon) ;- o bien cuando varios narre.dores se refi! 

ren a un mismo hecho ( el jefe de los arqueros y des Grieux rela-­

tando el viaje del !fospital a J'ucy). El periodo es pues, un momen­

to de la historia más o mcnps largo que por su importancia y por -

su particularidad se separa de los otros, pudiendo se:i: identifica­

do bajo un enunciado englobando todas esas acci·ones o· instantes -­

que J.G son inherentes. 

En una primera instancia podemos notar un total de 1'7 perio­

dos incluyendo el de la narraci6n primaria, organizándose 7 hacia 

el futuro y 9 hacia el pasado. Una revisión más atenta permite des 

~ubrir un equilibrio exacto en la repartición de los periodos, Es­

te es si consideramos que los periodos II del futuro y XV, XVI y -

XVII del pasado, no corresponden a la historio. pri-,ncipal de la 

secuencia, sino a la historia lateral:- la del marqués, cuya fun 

ción es la de situar la de rt.anon y des Grieux. 
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Estancia en América 

Salida de Renoncour hacia España 

Viaje de des Grieux y Me.non hacia América 

Embarque hacia América f IV 

fE" V l VI 

Castigo a los arqueros 

Tiberge ayuda a des Grieux 

l 

e 

A 

Renoncour da su di;ecci6n a des Grieux 

Encuentro de Renoncour y des Grieux en Pacy (n.prim.) 

Regreso de Renoncour de Rouen, paso por Pacy 

Redacci6n y envío do curta a Tiberge 

. . d 1 . t 1 h t ,..,.., (ataque frustrado y 
ViaJe e Hospi a as a ,.."'cy nogocia.ci 6n) 

Salida de Manon hacia el Havrt'! 

r XIII Esfuerzos de des Grieux por liberar a !i!anon 

t XIV Prisi6n de Manon en el Frospital 

[ 

XV 'Petici6n de viaje a Renoncour por su hija 

XVI Conseci6n de propiedud·dc Rcnoncour a su hija 

XVII Periodo de sedimentarismo de Renoncour 
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D~ cst3. !T"'m~re.r tcncmo8 un bnJ.c.nce pct'fccto, con seis perio-­

dos hacia el futuro y seis hr,cia t>l rr.é:r·.ño, cubriendo la hL;torio. 

principal. 

Hay un periodo que merece un:a. cxplic::-"ción más mnpllin:- el qne 

va desde la salida del Hospital hasta el momento anterior a lu. na-:-
rrucifu primaria¡ en él se incluyen las relaciones de des Grieux y. 

M?.non con los arqueros a lo largo de esta primera etapa del viaje. 

No obstante, hemos separado el periodo de la redacción y envío de 

la carta a Tiberge por considerarlo de otro orden¡ como un hecho· -

independiente que tendrá influencia directa en acciones futuras. 

Una serie de accione~ pudieron en principio constituir un pe­

riodo aparte: las pertenecientes al frustrado intento de des Gr.!.eux 

por liberar a Manon y a su negociación para seguir a la cara'\llrtt •. ' 

No se consideran estas acciones como una unidad independiente dado, 

que se producen al interior del periodo XI, el del vinj'c; a.demás 

de que podrían formar parte de los "Esfuerzos por liberar a Jfanon•i 

Así, es más conveniente -y más cómodo- 2.cept~rlas en el xr~ aten­

diendo al momento en que se realizaron. 

La narración primaria debería Rparentcmcnte ser ex~luída como 

periodo, de la misma mc.nerE! que se hizo con el momento de_ la enun­

ciación de Renoncour, como narrador de la historia romplet;a. Pero, 

la narración primaria de los actores tiene dos funciones: la prim~ 

ra, como punto de apoyo nl referirse a los sucesos de su conocí -­

miento, y la segunda como cujeto de sus enunciados o· tema de narra 

ci6n. Resumiendo las participaciones de los narradores en 1a cons­

tituci6n de la historia se obtiene al siguientic resultado (ver j 
página siguiente):. 

El marqués 
Des Grieux 
El jefe 
.El arq_uero 
La dama 

8 periodos 
, 8 periodos 

en 4 periodos 
2 periodos 

. 1 periodo 

Ea notable que el marqués y des Gricux mruiejen un número igual de ·'. 

periodos, lo que pone de re~ieve ln importancia de des Grieux como 
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PERIODOS SEGMENTOS EN QUE PAP.TICIPAN NARRADORES 

I 55 des Grieux 

II 3 Renonc9ur 

III 41,54. des Grieux 

IV l.4/40 Archer/d.Grieux 

V 66,68,70 Renoncour 

VI 58 des C::rieux 

vrr 67 Renoncour 

VIII numerosas Todos 

IX 5,8,9 Renoncour 

X 57 des C::rieux 

XI 25,30/39,45,46,47,51 el jefe/d.Grieux 

XII 22,27 el jefe 

XIII 38,43,44 des Grieux 

XIV 24 el jefe 

XV .6 Renoncour 

XVI 7 Renoncour 

XVII 4 Renoncour 
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p1-otr.go11ir:.ta princip1l, a pc.s<.<r d<!!l c:.::ráctcr de r.o.rrcidor de la eie­

~~::.~1ci'::-t cc:nplc,ta que po::.•~C .1 F::.:L<{t-<::. El j-::fc de los ,:·1·ciu<Jros 

cu;,rr~.z. con cuatro¡ el o.rquero con dos y la dama e on uno solo: el -

de la narraci6n prim~ria. 

II. LA ITERACIOW 

El primer rasgo que se destaca es la iteraci6n, que consiste 

en la referencia insistente a un mismo periodo pcr uno o varios .. ,­

narradores. En esta escena, el autor dosific6 a ecua.do.mente las -

participaciones, pues no hay más que ocho casos ae iteración. Y só 

lo: en dos ocasiones se repite ln mención de una rrimna ncción:· el -

primer caso es el viaje a América, en el que des Grieux insiste dos 

veces (segmentos 41. y 54 del periodo III). y· el segundo, el perio­

do del embarque, mencionado por dos narr::cdorcs: el arqui:;ro y des -

Grieux (segmentos 14 ~ 40 del periodo IV). 

En los demás periodos no se trata del mismo tipo de iteraoi6n, 

puesto que no hay :cepetición de una acción partic llar, sino detal.:!:!t 

miento. de los hechos concernientes a un mismo e isodio. Esto pU!t, 

do realizarse d6 dos formas: un miamo· personaje re ata dotenidamcn­

te el periodo, como des Grieux en sus intentos por liberar a Manan. 

O bien, dos p,.¡rsonajes lo detallan complcrncmtúnc!orn:· el jefe y des 

Grieux dando su visión de los sucesos de la prime:~a etapa de·1 Hos­

p:l tal al Havre. 

Es necesario aclarar que no es el tipo de pe:~iodo el que defi 

ne al narrador, sino el conocimiento que éste ti.ene de los diver-­

sos episodios de la historia. 

l. Tres Criterios .de Clasificación 

La iteración nos lleva a ure clas1;ficaci6n de narradores, se-­

gún tres criterios diferentes. El primero 1 por "el grado de parti­

cipacion en la historia", los define como:: 

- Unico, cuando solamente, participa en un periodo. 

-·Múltiple, cuando partiúipa en dos o más periodos. 
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Los personajes cuya participaci6n es múltiple son evidentemen 

El segundo c:dterio considera "la i:c0cucmci'a de pa:1:ticipaci6re. 

y el tercero consiste en "el nivel de '.'o;··:·,Jemcnte.ried9.d", que se 

produce al pITT'ticipar varios narra<k.ces en la conforrnaci6n de un 

periodo. De esta manera, se obtienen las variantes siguientes: 

Singulativo, cuando se refiere en una sola ocasi6n 
a un periodo determinado. 

Iterativo, cuando se refiere en dos ocasiones o más 
a un mismo periodo. 

- Exclusivo, cuando la referencia a un periodo es he­
cha exclusivamente por un personaje, ya 
sea ésta singulativa o iterativa. 

- Partícipe, cua.11do la referencia a un peri.oc1o no es 
hecha por un personaje exclusivamente • .. 

Así, aparece la primera comlünación, "singulativo-exclusivo", 

en el marqués de Renoncour al mencionar -una vez, únicamente él­

su viaje a España. La dama tiene la posi
1

bilidad "singulativo-par­

tícipe", por referirse en su única participación a la narración -­

primaria. El caso "iterativo-exclusivo" es ejemplificado por des 

Grieux en sus dos menciones -únicas- del viaje a América. El jefe 

de los arqueros se muestra como "iterativo-partícipe'' en sus nume­

rosas referencias a la narración primaria, así como al periodo dol 

"Viaje del Hospital hasta racy", que comparte con des Grieux. 

En el periodo del "Embarque hacia América" se observa un caso . 

de iteración pero con una participació::i de dos personajes, lo que 

convierte a ambos no en•·iterativos·, sino en "singulativos-part:l'.c! 

pes". 

III. LA AMPI1I'l'UD 

Habiendo analizado la importancia de las participaciones de -

los narradores en cu~nto a su número, a su frecuencia y a su com-­

plementación, se hace evidente que este análisis no determina de -

manera exacta su grado de conocimiento de la historia. Existe un -



tipo más de prccisi6n que debe hacerse al nivel clel se·gmento, ya -

no del perioc1o. r:sta J•_r8dAiÓn nos remite al probl8ma de la ampli­
t1";, según el cual se: pt;.ede conocer ':el J;;,pso (le ', .empo en q_ue la 

r,. .. :\ 0n del segmento d.e desarrolia". Tres--· ejemplos servirán para 
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ilustrar este problema.. 
Cuando el jefe de los arqueros dice: 11

liOUS l'avonS "tirée (Ma-

non) de 1
1
Ht>pital ••• •;1 hace alusi6n a mi.a acci6n cuya ejecuci6n -­

fue breve. poco después, el mismo ·personaje dice: 
11

Je l'ai interro -1 

gée plusieurs fois sur la route0
2; ~·~Il ( dee GTieux) l 'a sui vie de-- , 

, puis raris, sans cesser presque un rnoment de pleurer" ·3 En ambos -­

enunciados se observa una. amplitud en las acciones que se continúa 

a-lo 1.E.rgo del ~aje del Hospital a }'8.cy. Pero, en el primero se -

trata. de una. acci6n iterativa por parte del jefe, quien interrog6 

en varias ocasiones a. 1/ianon durante la ruta. En el segundo segmen­

to se menciona una a.ccióri. ·que se J?rodtÚ:·e" sin interrupci6n, carac-
- ... 

ter!stica que lo diferencia del anterior. 
En este caso no se trata de la frecuencia con que el suceso -

es mencionado por los narradores, sino de la auraci6n de la acción 

descrita. Se disti~guen tres tipos de segmento en·cuanto a su am--

-Breves, cuya acci6n es instantánea Y única. 
plitud~ 

-Amplios, .marcando una duración más o menos larga, 
que puede l'resenti:i:rse de dos fornm.s:-

la acci6n se sucede de manera. in- ! 

interrumpida. 
• continua, 

cuya duración se establece por la 
repetici6n de una misma. acci6n. 

Resumientlo las posi biJ.idades de los narra.dores basados en es 

tos criterios, se descubre que todos son 11artícipes -singuJ.at·ivos 

o iterativos- de la.narraci6n primaria( ver pág. sig.)'A.lgunos de 

ellos hacen elusi6n a periodos que, por su contenido, les son.;pri- • 

vativ:os: el 
11
castigo de los arqueros" para. Ranonco~; 11

El viaje" Y \' 

la "Estancia en América" para des Grieux; la nprisi6n de Manon en 

e1 nos·oi tal" y la 0 salida hacia el Havre" para e1 jefe de los ar­

quero.". D•• GrieUX ee el Mico que reeume toda• la• combineci"""'" 1 

1) "La sacamos del Hospital. •• " ( tra_a.. del autor ). 
Z) nJ,a. he interrogado vari~s veces durante' ºel trayecto" 
3) "La ha seguido desde Paris,,.ain cesar un momento do llorar." 



NARHADORES 

Renoncour 

des Grieux 

el jefe 

el arquero· 

la dama 

Grado de 
Partici pací 6n 

Múltiple 

llíÚltiple 

Múltiple 

Múltiple 

Unico 

11rocuencia de 
rarticipaci6n y 

Nivel de 
Complementa.cl6n 

singula.ti vo-exclusivo (II, VII ,XV tXVI ,XVII) :t 

iterativo-exclusivo (V,IX) 

iterativo-partícipe (n.p) 

sing1l>lati vo-exclusi vo (I, VI ,X) 

singulativo-partícipe (IV) 

itera.tivo~exclusivo (III,XIII) 

iterativo-participe (n.p.,XI) 

singulativo-exclusivo (XIV) 

iterativo-exclusivo (XII) 

iterativo-participe (XI) 

singulativo-partícipe (IV) 

iterativo-partícipe (n.p.) 

oingulativo-participe (n.p.) 

Amp1i tud Y Forma 

breve ( 1,.10) ++ 

amplia-i"terati va( 4, 21) 

amplia-continuo. (4,33i 

breve (39, 40) 

amplia-i terai:i va( 46 ,48) 

ámplir>t-contínuu( 51, 55) 

breve (::.2,24) 

amplia-it erElU va (25) 

amplia-conHnue.(28,30) 

breve ( 14 , 15) 

amplia~contínua (13) 

breve (18) 

+periodos en que aparecen con este ,,cwácter ++algunos de los ejemplos más 
representativos 
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NARRADORES 

Renoncour 

des Grieux 

el jefe 

el arquero 

la dama 

Grado de 
Participaci6n 

Múltiple 

múltiple 

Múltiple 

Múltiple 

Unico 

Frecuencia de 
rarticipaci6n 

Nivel de y 
complementa.ci 6n 

singulativo-exclusivo (II,VII,XV 1 XVI,XVII):I" 

iterativo-exclusivo (V',IX) 

iterativo-partícipe (n.p) 

sine;u1a:ti vo-oxclusi vo ( I, VI ,X) 

sin gula.ti vo-partí ci pe (IV) 

iterativo-exclusivo (III,XIII) 

iterativo-partícipe (n.p.,XI) 

singula.tivo--exclusivo (XIV) 

iterativo-exclusivo (XII) 

iterativo-partícipe (XI) 

singulr~tivo-partícipc (IV) 

iterativo-partícipe (n.p.) 

ningulativo-partícipe (n.p.) 

Amplitud Y F'orn;a 
.r ...• 

breve (lrlO)++ 

amplia~-i taro.ti va( 4 ,21) 

amplia-con-~frma (4,33i 

breve (39,40) 

amplin~itero.tiva(46,4m 

ilmpli$.-contínuu( 51, 55) 

breve (U,24) 

a.m;ilia-H ero.1:1 va ( 25) 

amplia-con~inus(28,30) 

breve (14,15) 

amplia·-contínua ( 13) 

breve ( 18) 

+periodos en que aparecen con este·,,crurácter ++algunos de los ejemplos más 
representativos 
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En lo que L8 refiere a la amplitud, se aprecia la variedad 

co~plcta que pocccn el m~rqu6s, ~es Gric~x y el jefe, en ~entraste 
" 

con l"'.B dos por.;ibilidf.('ceS del 2-~·querO y JR. Ünica d.e la dr..ma. 

Podría intentarse una precisión en tiempo real (días, meses) 

de la amplitud de los segmentos. Pero nuestro objetivo es solamen­

ile el de definir los distintos caracteres que pueden formarse bajo· 

los criterios propuestos. Se omitirá, entonces, este trabajo que 

quedaría, por otra parte, en un nivel de relativa aproximaci6n. 

IV. LAS ETAPAS 

Es evidente que la segmentación del texto podría hacerse a d!_ 
.... -, 

ferentes niveles, dependiendo del· gra~·o de acerca:;iiento que se de-

see tener. Hasta ahora la escena ha sido fragmentada en periodos y­

en segmentos. Existe otra divisi6n que comprende varios periodos:: 

la etapa _(ver pág. 36 ) •\ fas etapas de la escena Ge forman por -­

grupos de tres periodos - a .excepción de la B, que cuenta sólo con 

dos-, siendo un total de seis. Empezando por el momento más alej!! 

do hacia el pasado tendríamos~ 
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A) La etapa que forma la histor:iia del marqués, explicando -
las causas que lo llevaron al conocimiento ne des Grieux. 

B) Esta es la parte privativa a des Grieux, puesto que los 
arqueros nunca se enteran de su tentativa de liberar a -
Me.non. Solamente en una ocasi6n el jefe sugiri6 porqué -
había sido encarce1ada.. 

C) El viaje del Hospital a racy, en que se u.11en las partic~. _ 
paciones de des Grieux y del jefe. 

D) El encuentro y la conversaci'6n de des Grieux con Renon-­
cour que delimita la narraci6n primaria. 

E) La continuación del viaje, desde racy hasta el embarque ;· 
en el Havre. 

F) El viaje y la estancia en América. Incluírnos aquí el·via 
je a España de Renoncour, por considerarlo contemporáneo. 

Un hecho curioso es que las acciones virtuales se hayan agru­

pado inmediatamente conectadas hacia el f~turo de la narración pr!_ 

maria, formandp por si ¡:¡ismas una etapa independiente:· de lo vir-­

tua\.; 
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CONCLUSIONES 

El análisis revela como la histari'.:l. se\a.formando con la. ¡artic! 

paci6n de sus acrores y n"l.rradores: s.on ellos quienes construyen 

el: lugar y e;L tiempo dende y,/ en consecuencia el conocimiento que 

da la historia tienen los determina;·-los precisa. 

Es evidente que después· de un estudio de este tipo, una cla­

sificación simplista, dividiendo los nersonajes en principales y 

secundarios, no explica su complejidad. Barthes dice a este res­

pecto: 

"ChP.que personnage, ml!'mc sccondo.iro, cst le hóros d11 sa 

propre séquence. 11
1 

El hecho de rurtir de lo •licho por los personajes revela la 

definición paulatina que van haciéndose los unos a. los otros.Así 

se puede saber qué roles le fu~ron conferidos n c&da uno - 0 fué 

adquiriendo - a lo largo de la historia, 0onociéndose con esto.· 

los rasgos peculiares de su participación. 

De esta manera, estamos de acuerdo con Greimas CUc'l.ndo afir- : ./' 

ma que"un actor es el lugar en que se encuentran las estructuras 

narre,tivas y discursivas del componente gramatical y del compo-

nente semántico, porque está investido de, al menos, un rol ac-

tancial y dé1 al menos, un rol temático, que precisan su capa~ 

cidad y los límites de ::;u hacer y ser. Es también el lugar en que 

se transforman los roles, ya que,.el hacer semi6tico cbnsiste 

esencialmente en el juego de adquisiciones, de 

tituciones y de intercambio de valores modales 

pérdidas, de sub! 

o ideol6gicos. " 
.,2: 

1) Barthes,R. "Introduction a l'nnalyse structurale du récit 11 in 
· Analyse structurale du récit.Communications 8. Points.Parie 

p. 22 .. 
"Cada personuj e, uún secundario, es héroe de su propia secuehcia" 
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En reaJirqd, hay tres t:.rrrnc'les niveles a los que un personaje 

puede llegar en su definici6n: 1) [:.iGtb, aparece en la historia 

o es mencionado. 2) Realiza acciones (rea.lc8 o virtuales) adop­

tando uno o varios roles actancialcs y actuando de manera direc­

ta o inmotivada. 3) Emite enuncia.dost _contribuyendo con alguna' 

i,nforrnación má~ -~, menos objetiva a la creación de la historia., 

Hay personajes que no TIOseen un solo rol actancial, y algu~ 

nos que son solamente mencionados¡ estos cumplen una función di­

ferente: distribucional corno la dama que, con su única interven­

ción1 proricia el encuentro de d.Grieux y Renoncour. O bien in -

tegrativa, como el populacho de racy, cuya finalid2d es agregar 

un rasgo de verosimilitud al informar la presencia de los habitan 

tes reaccionando ante lo inesperado. 

A pesar do la aparente arbitrariedad con que el autor orga­

nizó las participaciones de los personajes, encontrarnos un orden 

que guía el encadenamiento de los hechos. 

A cada actor se le a tri bu.yen caracteríBtice.s especiales, de 

manera que, al entrar en relaci6n con sus semejantes logre un e­

quilibrio t:.mtoeGla.for11:Hción 11e- Act«.n'L1:s con:o en su influencia 

en la evo1uci6n de la historil' .• Ha quedado demostraclo c6mo el 

1:1utor i1osific6 el numero c1e Adyuvante::: y Opon•mtes de mnnl'lra a 

no cons~rvar Rl fin~l mis que los ~ctores necesarios rRra la cul 

minRción de la historia,y pRra su narraci6n: (ffes Orinux y R~non­

cour principalmi:-.nte). 

Hcl.Y un ritmo que subyace en la organizaci6n de las st"!cuen- · 

c:!ia8 elementales y C')ffij"lejas. Las acciones sufren una divisi6n 

ordenada, lo que permite· asocü'!.rlo.s en ,grupos lfomogé!'.:.eoe. 

Se puso de relieve en el nrimer capítulo el ritmo 

variado rroducido por la alternancia de secuencias de mejora­

miento y de dei:;radaci6n que, sin e~bargo; escondía: una organi­

zación ·rigurosa., 

En cuanto al movimiento temporal se dedujo que también 

respondía a utja 16gica narr~tiva¡las diferentes temporalidades 



siendo dosificadas por un va.riada número de narradores, quii:! ... 

nes armaban la historia colorándola con sus carncterísticas. 

Así, se ha visto que la obra puede ser explicada a partir· 

del movimiento interno de sus actores y narradores, entendida 

como una unidad independiente que se basta a sí misma,conser~ 
vando un orden y un equilibrio bajo su aparente arbitrariedad. 
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L f d . a este respecto 11 este aparente 'dejar correr.! 
Roger au er ice 

(de la narraci6n ) - conforme a las exigencias de verosimilitud 

de la novela del siglo XVIII - no toca·nunca los episodios·que 
Prévost sabe construir hábilmente". 

1 

' 

1) La.ufer, Roger. -~tyl~c::_o_, __ s_ty:e. des "Lum~~re~" 

Lib. José \:orti. Faris. 196~. pág.75. • 

(trad. del auto.rf. 
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Composición 

PERMANENCIA 

EVOLUCION 
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ESTABILIDAD 
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RASG'O 
DIS'l'IN'l.1IVO 

Virtual 

Real 

Indirecto 

Motivado 

Unico 

Sintético 

Simple 

Complejo, 

Efímero 

Constante: 
(continuo) 
(iterativo) 

Fermaneni7e 

Estable 

Evolutivo: 
(degradación) 
(regene:raci6n) 

In e xi st ente-: 

Singular 

Plural 

Estable 

variable 
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NIVEL 
ANALIZADO 

SECUENCIA 

COMPLEJA 

SECUENCIA 

COMPLEJA 

HISTORIA 

COMPLETA 

HISTORIA 

COMPLETA 

SECUENCIA· 

ELEMENTAL 

SECUENCIA 

COl'l!PLEJA 
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DE r.os ACTORES: 

¡uel actor cuyc.s ncciones no· log:.-<> .. n realizarse. 

• Real:: aquel actor cuyas acciones si lo~n realizarse. 

• Indirecto:· sus acciones influyen en la historia sin tener 
el actor conciencia de ello. 

!1fotivado: el actor realiza sus acciones de manera conscien 
te e intencionada. 

• Unico:· posee un solo rol actancial. 

¡ Sintético:· posee varios roles actanciales. 

Simple:· el actor no se traiciona, sigue una misma línea de 
acci6n, persigue un objetivo invariable. 

• Complejo:· traciana su Actante inicial, enfocando sus accio 
nes al logro de un objetivo distinto o en benefi 
cío de otro actor. 

• Efímero: participa s6lo en una secuencia elemental o com~~ 
ple ja. 

• Constante:· contínuo -participa en varias secuBncias éom­
plejas continuas. 

iterati~o -participa en varias secuencias com~ 
plejas alternadas. 

• Permanente:· aparece en todas las secuencias complejas. 

• Estable:· mantiene su orientaci6n; no traiciona al (los) 
rol(es) actancial(es) inicial(es). 

• Evolutivo:'. degradaci6n -traiciona su{ s) rol( es) actancial( es) 
inicial( es). 

DE LOd ACTANTES:-

regeneración -presenta una recuperación de la -
orientación primera, volviendo a 
su( s) rol( es) actai:cial( es) ini-­
cial( es:r~ 

• Inexistente: el Actante no fue ocupado por n:ilngÚn actor. 

• Plural~ el Actante es formad.o por varios actores. 

• Singular:· a un Actante corresponde un solo actor. 

• Estable: el Actante es ocupado por el mismo actor en una·:se­
cuencia compleja completa. 

• Variable:- el Actante es ocu~do por diferentes actores alter­
nativamente. 

37 
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